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Előszó.

K orunk szelleme, mely világánál
sajátságos torzalakban tünteti-ki a' tes-
pedés kényelmes bajnokait, de egyszers-
mind vezér fénnyévei lebeg a' haladás
buzgó keblü baráti előtt, e' Zsebkönyv
csekély körű kiadójit sem hagyá érdek-
letlemíl, 's miután régi szokás szerint
ugyan, új évre színházi Zsebkönyvecs-
kénkel kedveskednénk, a* színészet pár-
toló t. ez. erdélyi közönségnek, feladásul
tiízénkki magunknak, a' régi, köny őrület
esengő alakii Zsebkönyv helyett, milyen-
né! előzőink az ajtók előtt acsorogtak, az
1842-/& évre, oly Zsebkönyvecskével
kedveskedni, melyet azon édes önérzet-
tel nyújthassunk e' lelkes hon tisztelt
fiainak és leányinak, hogy Zsebköny-
vünk mind belbecsére, mind külsejére
nézve olvasó - asztalaiknak sem leendő
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szégyenére, 's e' czél elérésére, semmit
sem múlasztánk-el, mi csekély helyze-
tünknél fogva, hatalmunkban állott; de
szóljon a' tartalom, melyre nézve a' ki-
adók legbuzgóbb óhajtása: vajha a't, ez,
olvasók oly édes megnyugvással tenné-le
kezéből annak elolvasása után a könyvet,
mint a milyen őszinte indulattal mint ha-
tártalan tiszteletük zálogát nyújtják azt
új évi ajándékul a kiadók, kik reménylik;
hogy haladási buzgalmukat, mely minden
bizonnyal nagyobb a tehetségnél a t, cz-
közönség méltánylata oly karba helye-
zendi: hogy jövőre, a' kor kivánatinak,
még inkább megfelelő nemzeti (adja Is-
ten! már akkor az ország pártolása alatt
álló ) színházi Zsebkönyvecskével ked-
veskedhessünk

a'kiadók



If.

Az Erdélyi nemzeti színház
üszes személyzetének teljes

névjegyzéke.

Igazgató.
Kílényi Dávid úr.

Rendezők.
A' Színjátékban és Paródiákban Kecs-

kés Károly úr.
Az Operában. Bognár Ignácz úr.

Karmester és kartanitá.
Góts Engelbert úr.

Ügyelő.
Sárorsy Károly úr.

•látszó személyek, a* szín-
játékban.

F é r f i a k
Balázsi Jó'sef úr.
* Chiabai Pál úr.
farkas Lajos úr.
Füredi Mihály úr,
Harai Victor úr.
Hubenay János úr.
Kálmán György úr.
* Olvasd: Csabai. S z a b ó M o z s e s úr«

Károli Lajos úr.
Kecskés Károly ÚIH
Latabár Endre úr.
Laczkó László úr.
Magoss Jó'sef úr t
Palatkay Gábor úr.
Sárossy Károly úr.



Operában.
Benza Károly úr.
Bognár Ignácz úr.

Noszemélyek
S z í n j á t é k b a n .

Laczkó László úr.
Lalabár Endre úr.

Chiabainé asz.
Déryné asz.
Győri Júlia k. a.
Kálmánné asz.
Kilényiné asz.
Laczkóné asz.

Latabárné asz.
Miskolczy Júlia k, a.
IXéb Mária k, a.
Szabó Krisztina, k. a.
Török Katicza k. a.
Udvariné asz.

D é r y n é asz.
De Cau Mimi k. a.

Operában,
Gótsné asz.
Szathmári Carol, k, a,

K a r d a 1 n o k o k.
Balázsi József ur.
Farkas Lajos ur.
Füredi Mihály ur,
Hubenay János ur.
Károli Lajos nr.

Nö ka r dal n oko k

Ketskés Károly ur,
Laczkó László ur.
Palatkay Gábor ur,
Sárosy Károly ur.
Szabó Mózses ur.

Berthényi Júlia k. a.
De Cau Mimi k, a.
Győri Júlia k. a.
Laczkóné asz.

Latabárné asz.
Szabó Krisztina k. a.
Török Katicza k. a.

S ú g ó
Nagy Ferencz.
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Z e n é s z k a r

A' Kolosrári ZeneConservatorium t. ez.tagjti
Ruha tárnok

Ménesi György.
Pénz-szedő

Udyari István nr.
Jegy-e l lenőr

Sárosy Károly ur.
Világosító

Laczkó László ur.
Szini Szolga

Szenkirályi Péter.
Páholy n y i t ó

Kalkemmark János
2 Jegyszedő
Szinmester

Völgyi Jó'sef. 6 segédjei vannak.
Czédula hordó. 1 's szer tárnokok.
Elszökött. Szödényi László súgó.

Jeg-yzéke
az 1840-dik December 13-ik napjától,
1841-dik eV dec. 15-ik napjáig előa-

dott játékoknak.
December. 1S4O.

13. Kegyenczek. Szin. j . 5. f.
i5. Alpesi rózsa. Szin. j . 5. f.



17. Zrínyi Miki. D. 5. f.
fá: Ligeti kastély. V. }. 1. f.
20. Báthori Mária. Sz. '}, 5. f.
a6. Móór Károly. Sz. j . 5. f.

Jamiarius 1841.

I. XII.iA Károly. Sz. }. 5. f.
3. Cserni György. V. j . 3. f.
5. Templáriusok. Sz. j . 5. f.
7. Élet iskolája. Sz.j. 5. f. (Lendvay ur meg-

érkezte.)
g. Vén Diák. D. 2. f,
10. Vallomások. V. j . 3. f.
12. Babérfa és Koldusbot. Sz. j . 3 f.
15. Hinko. Szín. {. 5. f.
16. Korona és Vérpad. D. 5. f.
17. Ludas Matyi. E. b, 3. f.
19. Parlagi Jancsi. V. j . 4. f,
82. Örültnő gyermeke, D. 5. f,
24. Lepke. V. \- 4. f.
26. Ligneroles Luiza. D. 5. f.
$39. Hamlet. Szín. j . 5. f.

JPel»riiapi»».

5. Fiesco. Szin j . 5. f.
7- Polka Táncz. V- j . 3- f-
9. Saluzoi Corona D. j . 5. f.
12. Monaldeschi Szin j . 3. f
19. Száműzött D. 5. £.
25- Polgári és Regényes V. ]• 4. f.
20. Hajrbroni Katalin I\. j . 6 f.
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2. Quackkerek V. j . t f.
4. Kénytelen Király Y. jt 3 f.
6, Éjfél Sz. 4. f.
7. Bózsa E. v. ). 5. f.
9. Dominic V. j . 3. f.
11. Keán Szin j . 5. f.
12. Ikrek V. j . 4. f.
13. Keresztes Yitézek Szín j . 5. f.
14. Csörgő Sapka B. 3. f,
16. Moor Károly Sz. j . 5. f-
lö. Preciosa Melodráma 3- f.
20. Idegennö Szin j . 4. f.
31. Tolvaj kulcs Szin j . 3. f.
23. Természet és miyeltség Víg j . 4. f.
24. Vén Diák D. af. ( Lendyay ur elmenetele)
25. Beniámin V. j . 5. f.
27. Olga Sz. j , 5. f.
28. Párisi naplopó V. j . 2. f.
30. Notredámei Toronyör R. d. 6. f.

Április.

1. Béro Király Tün. Y. j . 2." f.
3. Fogadás V. j . 3. f.
12. Lazarilla Szin j . 5. f-
13. Árva Gyilkos melodráma 3. f.
15. Ármány és Szerelem Sz. j . 5. f.
17, Szevilla Csillaga Szin j . 5. f.
19. Napi parancs Szin j . 4. f.
22. Pócsi búcsú B. 3. f.

V24. Encensdorfi posta B. V. 3 f.
S5. Pajkos Jurista Y. j . 5. f.
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37. Borsszem Jankó B. 2. f.
29. 'Sobri. Szin j . 3 f.

Május.

2. Idegennö Szin j . 4. f. (Lendvajné assz-
érkezte)

- 5. Párisi naplopó V. j . 2. f.
4. Belizár Sz* j . 5. £
6. Indusok. V. j . 3. f.
6. Ligneróles Luiza D. 5. f.
8. Móóri Vásár. V. j . 3 f-
9. Griseldis D. 5. f.
10- Ál Endre E. D. 5. f.
i t . Fiakker mint Marquis B. 3. f.
12. Foszterek Színj. 4f*. (Lendvajné asz. elm.)
13. Szerelem mindent tehet. V. j . 4. f-
10. Ivás iskolája B. 3. f,
18. Horatiusok Sz. j . 5. f.
20. Neszlei torony. Sz. }. 5. f.
22. Egyetlen leány Vi j . 3 £

. 23. Moori vásár T. j . 3. f.
25. Lear Király Sz. j . 5 f.
27. Két peles^ei É. b- 3. f.

Június. ,

1. Így áll a' világ. Egyveleg.
3. Egyenetlen házasság. D. 4 f.
5. Veszélyes bálé} B. 2 f.
6. Tudor Mária Sz. j . 5 f.
8. Zöld leány B. j . 5 f.
10. Lumpaci B. 3 f.
12. Lázzadó Zsidók. D. 4 f.
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13. Rém Király Tün. V. j . s f.
14. Szasszen Július. Sz. j . 5 /. . í
is. így áll a' világ. Egyveleg.
19. Két álom járó B. 5. f.
20. Vérkincs Sz. j . 3 f. ^
23. Halley Üstököse B. 3 f.
26. Dubary Grófnő Szin j . 5 F.
29. Tolvaj szarka', és Portichi néma' egy ré>

sze. 2 f. i
Július.

3. Egy óra. Melodráma 3 t. ' ]•
5. Cordai Sarolta E. d. 3 f. .
7. Richárd a' szent földön. Sz. j . 5 í. ?
»0. Egy óra. Melodráma 3 f.
iA. Bohó Misi V, j . 5 f.
17. Pohár víz. V. j . 4 f.
21. Viszonyok' iaYálmá. TX 5 f.
24. Genovéva Szin j . 5íf.

Angnsins.
7. Falusi egyszerűség V. -j. 4'f.- ;

9, Egy óra. Melodráma 3 £'.
OCTOBER' f 8-iff a' Színház zárva. ,

Ociofcer. •

28. Romeo ^s Jalia. O. 4 í. - '
•30. ös aiiya. 8*. j . 5f. ^za'kácsitír ^sí-kezte)

- 31. Veszedelmesmagynéne." V. j . 4Í.r '

1, Korona és Vérpad. D. 5 f.
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4. Teréz. D. 5 f.
Ő.5Angelo Sz. j . 4. £

^1. Pohár víz. V. j . 4 f. (Fáncsy ur, eV
Laborfalvy Róza k.a. érkeztük.)

9. Orilltnö' gyermeke D. 5 f.
11. Vasálarczos Szin j . 5 f.
13. Bűvös Vadász. O. 4 f.
14. Még van idő. D. 3 f.

^ 1 5 . Rózsa. V. j . 3 f.
16. Themistocles. D. 3 f.
17. Pohár víz. V. j . 4 f.
18. Falusi egyszerűség. V. j . 4 f.

/ 10. Lázár a' pásztor. Sz. j . 5 f.
21. Polgári és regényes. V. j . 4 f.

^- 22. Idegennö. Szia j . 4 f.
24. Troubadour. E. sz. j . 5 f.
35. Legjobb az egyenes út, és Miért? v. j . 2. f.
27. Gyámok. D. 3 f.

^ 28. Griseldis. D. 5 f.
39. Amerikai V. j . 4 í

^ 30. Norma. O. 2 f.
December.

1. Babérfa és koldusbot Szin j . 5 f.
^ 2 . Sevilla csillaga Szin j . 5 f.

4. Saint - Georges lovag. Szin j . 3 f.
( Fáncsy ur' ésLab. Róza k. a. elmentük)

— S. Móóri Vásár. V. j . 3 f. lÁ
— 6. Notredamei torony őr. R. D. 6 f*
<• 8. Tolvaj kults. D. 3 f. (udvarhelyi ur fellépte)

^'0 I Banholzer mechanicusnak mutatvánnyi
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l t . Zrínyi Miklós Sz. j . 5 £
is . Zampa. O. 3 f.
i4. Béla futása. E. o. 3 f.

A' kolozsvári nemzeti színpadon fellé-
pett vendégek'

Bartha János ur. \
Fáncsy Lajos ur. I a* Pesti nemzeti
Laborfalyy II. k. a. J színháztól.
Lendvayné asz. }

* Pergő Celesztín ur.
Szakácsy István ur.
Udvarhelyi Miklós ur.

a' Pesti nemzeti színháztól.





Saint-Gíeorges lova
vagy a:

«**.

Színjáték 3 felvonásban* Melesville és
Roger de Beuvaoir után, francziából

fordította

C s e p r e g i .

Először adatott Parisban, aDes Varietes Szín-
házban 1640 évi Febr. i5-Aén. Pesten Jn«

lius ii-íén 1841.



SZEMÉLYEK

DcBouíogne ur, fő ellenőr - ^íagoss u..
Tourvel báró, fia - - - - - Haray nr.
Saint-Georges lovag- - - F á n c s y u r .
Lamor l ie re í „ .. , , . . . . . . Farkas ur.
Langeac | G ^ ° ^ b a l > a t ' a i - Hubenay ur.
Platón, György' inasa - - Füredi ur.
De Presle, fiatal Creol nő - L a b . R ó z a k.a.
Julién postamester és fogadós- Kecskés ur.
Fanchette, neje- - . . . Győri Júlia k. a.
Joseph, De Boulogne inasa- - Szabó ur.
Tiszt - - - - - - - - - Károlyi ur.
Vadász - - - - - - - - Sárossy ur.
Lovász - - - - - - - - Balázsy ur.
Jegyző - - - - - - - - Latabár ur.
Egy dáma - - - - Szabó Krisztina k.a.

Lovagok, hölgyek, katonák, vadászok,
cselédek. Történik 1778. Az i-ső felvonás
Raincybeti. 3-ik és 3-ik Parisban.

*) E'| kiosztással adatott, a ko'ozsvári nemzeti
színházban 1841-dik év Dec. 4-kén F á n c s y
Lajos ura pesti nemzeti színház tágja és ren-
dezője jutalmául, mely alkalommal La bor-
fal vy R ó z a k.a. is, szinte a pesti nemze-
ti színház" tagja, a fenn-liijelelt szerepben mint
vendég föllépett.



/ Szin-posta álomást képez Raincy n.- Í-
tély közelében. Jobbra fogadó függő czimer-
rel, melynek fekete festett faláról fel-írás hi-
ányzik Hátrább a fogadó mellett nyitott ko-
csi - szin, melyből egy hintának csupán hátul-
sé része látható, a kocsi rudat és lovakat sö-
vény és bokrok fedik , melyek egyszersmind
a posta-ház udvarát választják-el az országút-
tói, balra kert, hátul a távolba látszik a Ra-
incy kastély.

í-ö Jel. Julién. Fanchette. Va-
dászok, fa vadászok minnyájan isznak. Ju-
lién vélek kocczant, Fanchette szolgál;)

Mind. Az újházasok egésségére !
E l s ő vadasz. Szedte vette! a pecsételés

új, de bezzeg ó a bor. (JulienhezJ Mi haja
Julién gazda, min töri fejét, talán fejébe
szállott a házasság.?

F a n c h e t t e . Micsoda a lakodalom után
két hétre? szeretném látni.

J u l i é n . Nem. (fogadója czimerére mutat')
Azon löprenkedem, mit festessek czimerein-
re, mely itt magas állásához méltó feliratra vár.

E l s ő vadász . Valami kitünö kellene.
F a n c h e t t e . Meghiszem azt. Királyi posta.
Julién. És a Raincy kastélybeli cselédség

2*
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mulató helye, hova a herczegí vadászat, és
Montesson asszonyság ünnepélyt Paris tnin-
den elökelobbjeit ki csalja. Valami elmés öt-
letet szeretnék.

E l s ő v a d á s z . Elmés ötletet, nem lenne
jó, az „Őszinteséghez"

J u l i é n . Azt már elkoptatták a bor keres-
kedők.

E l s ő V a d á s z . A nagy szarvashoz?
J u l . Az még szerencsétlenséget hozhatna

rám. Gondolom jó lenne é/.t Íratni tzimerem-
re, A vitézek gyülhelye, minthogy magam is
katona voltam, Picardie ezredében.

F a n c h e t t e . Az dicső lenne, és mellé egy
szép katonát.

J u l i é n . Igen de a mi falusi festőnk nem
tiid egyebet mint mázolni.

E l s ő v a d á s z . Eh czégér nélkül is elkel
a jó bor. ( Faüchellét kezén fogva) Kinek ily
szép felesége van.
. J u l i é n , (körmére üt) Hohó Ramée u r ! meg

égeti a körmét. Tudja-meg én katona voltam
a lándzsás ezrednél, s ha valaki tilosomba
üti orrát, ütök, rontok, mint a dühödt.

E l s ő Vad. Oh szerelem féltő ( balról kürt
szóhallik.} A herczeg indul a vadászatra.
Föl legénvek, (jobbra ostor Csattogás) (JSgy
lovász a szinhátulján.) E^y posta kocsit.

J u l i é n . Hány lovat parancsol?
L o v á s z , Kettőt.
Julién, (as istáló felé kiáll) Két lovat

és a kis kocsit.



—.'Itt —

E l s ő vadász. Isten velünk Julién koma.
Rajta Vadászok el a hegytetőre. {Vadászok el
mennek ba'ra. Ezalatt De Boulogne nr, s Ma-
dame de Presle bejönek jobbról, Juíien levett
sapkával követi őket.

2-ik Jel: De Boulagne-, M a d a m e
de P r e s l e , J u l i é n , F a n c h e t t e , L o -

v á s z o k , Josef.

De B o u l o g n e . Nem kellenek lovak mon-
dom , taszítsátok fészer alá a kocsit. Egy
szobát a gróíné számára.

J u l i é n . ( nejéhez ) Grófné ? a legszebb
szobát.

F a n c h e t t e . Csak egy van.
Jul ién. . Hát azt kell adni.
F a n c h e t t e . Megyek egy kissé rendbe

hozni. (De Presléhe% ) Nagyságod is a h'er-
czegi vadászatra jött? kétség kivül nálunk
fog felöltözni ?

De P r e s l e , Igen gyermekem, s te lesz
komornám.

Fanchette (bókol) Nagy tisztele'.
De Pres le . (a lovászhoz ki skalujáthoz

a kocsiról) Jósef lovagló ruhámat.
J u l i é n . (De- Bouglone árhoz) Hány órá-;

ra készítsem el nagyságod kocsiját?
De B o u l o g n e . Nem azon foguuk vissza

térn (félre) Arról már rendelkeztem, (fennen)
A Grófné lesz oly szives. és adand helyet,
hintójában. , .
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D e P r e s l é . Minden bizonnyal. Nem so-

kára megérkezend hátas lovakkal. Hírnö-
köm tuflósitni fog.

J n 1 i e n. Hírnök, hintő. Mit festessek czt-
meremre ?

De B o u l o g n e . Nos a szoba?
J u l i é n . Készen van. Nagyságos uram csak

a bútorokat kell egy kissé le törölgetni( ne-
jéhez) a törölt tükröt és azt a rongyos füg-
gönyt vidd ki. {De Boulognéhoz) Minden új-
don új nagyságos uram. (nejéhez) Szala'lj ne
tátsd itt a szádat, én a konyhába látok, hogy
a cseléflség kaphasson valamit. ( elmennek)
Ezen jelenés alatt De Boulogne hintáját a
színbe taszították.)

ő-ik Jel. D e B o u l o g n e és de P r e s l e .

De P r e s l e . {mosolyog) Szegény embe-
rek mint törik magukat.

De B o u l o g n e . Nagyságodért,, ők boldo-
gok, im kendője , és szagos üvegje.

= De P r e s l e . Mennyi figyelem! Valóban
de Boulogne ur sohasem hihettem, hogy tiszt-
viselő lehessen ily udvarias, ha önt valaki
látná, megesküdnék, hogy ön akar nőül venni.

De Boul. Adná Isten! de én csak fijam
helyet pótolom.

De P r e s l e . (köréi néz) Nincs még itt
Stourvel báró ?

•i D« Boul. Ti»zte Conti herczeg mellett
tartóztatá.



De P r e s l e . Vagy inkább az időtöltés.
Ugy hiszen) igen szórakozott.

Boul. {félre) És én bizonyos vagyok ben-
ne (fennen} Tévedés-egy oly fiatal okosiíiú,
kinek ezer jó tulajdonsága van {félre) és meg
több adóssága {fennen ) ki kegyedet szeréh-
cséssé teendi.

De P r e s l e . Szerencséssé? ki tudja, az
atya felette rósz bírája fia érdemeinek, ki-
Talt ön édes föellenőr, W úgy szereli fiát, mi-
ként csak egyetlen fiút szokás szeretni. Meg-
egyezésemet szinte erővel látszott kicsikarni.

De Boul. Az igen természetes. Nem vol-
tunk é szomszédok szent Domingo szigetén,
ér, és kecyed anyja. TVfos" is látom, minő TÍ»
dám eleven, nyájas, csintalan p)érmek volt.
Már akkor is szerettem mint leányomat, és
ha oly hirtelen nem kellé távoznom, mely
időt De Presle gróf arra használt, hogy ke-
sét meg kérte.
• De Prés* És egy éri házasság utá* meg
holt.

De Boul . Azt nem legrosszabbul csele-
léked! e.

De P r é s . Tömérdek gazdagságot hagy a rám.
Boul. Az már okos tett volt tölle. Ngod Pa-

risba jött vigasztalódni, én pedig'mint jó gyám,
bálba, hangversenybe, daljátékba, herczegi
Tadászatra , szóval mindenhová elvezettem.

P r e s l . {mosolyg~) A legnagyobb- udTári-
sággal, hanem azt Tettem észre, mintha &



mulatságokban, társaságokban, fiján kirül egy
lelket sem hagyna hozzám közeledni.

Boul. Mert a mostani fiatalság szeretetre
méltó, de romlott.

P r é s . Ön fia is szeretetre méltó?
Boul . Ö ki vétel, {félre) hol az Ördögbe

marad ily soká.
P r é s le. Meg vagyok rólla győződre. A-

zonba szerelném másokkal öszve hasonlitani,
mert ez úttal boldog akarok lenni, ha csu-
pán a változtatás kedvéért is.

De Boul. (nyugtalanul) Csak nincs vala-
mi öszeköuet V>e < szive nyugodt.

P r e s l . Összeköttetés? nyugodt? erre nem
szeretnék felelni.

Boul . Hogyan ? • ,.
P r e s l . (neveivé) Máris retteg? Nyugosz-

talja magát, nincs mitől tartania, gyermekség,
mely csak néha lep-meg, (sóhajtva) Ha gyer-
mek koromra gondolok.

Boul. Értem valami kis Creole, valami
érzelgés Páli és Virginia történetéből.

P r e s l . Magam sem tudom mint nevezzem
e gyermekes érzelmet. Ön bizonyosan ki fog
nevetni, ha megtudja, hogy regényem hőse,
egy szerecsen fiú.

B o » I o. Szerecsen, Kanibál ?
P r é s ) . Igen Szerecsen, vagy mulat, a

fcülömbség oly kicsi, hogy szót is alig érde-
mel. Ha látta volna őt — de minek untatom
önt ilyesmivel.



•• :BÍOtilogn. Sőtt inkább minden érdekéi,
mi csak nagysádat érdekelheti, (félre) Az át-
kozol t szerecsen szinte meg ijeszt.

P r e s l . Ez igen különös történet. Anyáin há«
zánál ki több mint négyszáz rabszolgának pa-
rancsolt, voli egy szerecsennö, ki nekem Raj-
kám volt. Noémi.

B o n l o g n . (meg hökkenve) Noémi.
P r e s l . Úgy hívlak, hiszen, ha jól emlé-

kezem öntől vásároltuk.
Bonl. Meg lehet, meg lehet, mintha em-

lékezném.
P r e s l . Rabnö léiére igen szép volt. Na-

laninál 4 vagy öt évvel idősebb fia Camille,
nem sokára játszó társam, s rabszolgám leve.
O tartá fejem felett a napernyőt, ö hordo-
zott kosaramba, vagy lovam nyergén, mások
iránt büszke, hajthatatlan, hozzám nyájas, en-
gedékeny volt, Szóval fekete apródom valódi
mintája volt a hűségnek, és hódolatnak. Éle-
tem szabaditásáért gyakran veszélyeztette ön
magáét, ügyessége az egész gyarmat csudá-
latát magára vonta , s a sziget hölgyei majd
meg nem ölték kéiszer-sülttel, s más cseme-
gével, egykor még alig 14 éves korában.

Boul. tovább —
P r e s l . Nagy innep volt a szigetben az ój

kormányzó liszteletére. Ezerféle test-gyakor-
lat köztt, leginkább egy ló-verseny csödité a
sziget lakóit .Artebonit' tágas síkjára, a ver-
senyzők álarczot viseltek, hogy a nők által ha-'
tározandó díj, csupán a legérdemesebbnek



ítéltessék. Mindenki vágyott első lenni a czél-
hoz, midőn egyszerre egy ifiú jelenik meg
álarezozva mint a többi, lovát oly ü-
gyességgél kormányozá, hogy egy átalános
tetszés-moraj győzelmét előre biztosítani lát-
szott. Ugy is lelt, nyil sebességgel pattanik
lovára, s versentársait túlhaladva büszkén
hajtja meg fejét, a tetszést riadó, s öt bokré-
tákkal üdvözlő sokaságnak, a lépcsőzethez
érvén, hol anyám, és én ültünk, megvetette
a neki ajánlott díjt, jellel mutatta, hogy csak
egy jutalom után vágy, ekkor lerántá álar-
czát, •&• egy csókot nyomott vállamra—Azon-
nal dühös kiáltás hangzott fel—Szerecsen rab-
szolga kiáltá anyám bosszútól sápattan, s ö-
vén függő korbácsával arezon csapá. O volt
az — Camille — Oh minő emlék, most is lá-
tom őt némán, reszkető ajakkal, — képe vér-
re l , s szégyenfaesarta könnyekkel borítva
mint állt ott egész lényében semmivé téve;
hozzá akartam sietni, öt vigasztalni — már
késő volt;—ki ragadván- magát az ót feltar-
tóztatni akarók k< /ci közül, e>ty ugrással a
körön kívül volt, el tűnt örökre-—és én sirat-
tam mint most, {könnyeittörli) nem gondolha-
tok reá anélkül, hogy szemem könnyel teljék.

B o u l . És azolta nem látta többé?
• P r e s 1. (főhajtással) Soha!
' Boulog. {félre) Újra éledek.

P r e s l . Csupán az azt követő éjen, midőn
minden elszenderedett hallottam ablakom a-
latt e dalt énekelni: . . ; . . ,



Isten teled te szép fehér virág,
Kit feselni láttam gyönge bimbójából

A mulatnak a sors megtiltá kajánul,
Élvezni kelyhed égi illatát:

Isten Teled hát szép fejér "virág,
Irántad szivemben semmi vágy,

Én elmegyek keresni más hazát.
Boul . És az ő voli?
P r e s l e . Az ablakhoz futottam, nevén szó-

lítottam, Camille! senki sem tudta hová lett;
Gyanították, hogy táti a sziget más részébe
menekült.

Boul, Vagy az erdőkbe, hol megholt,
mint sok más. —

P r e s l e . Uram.
- Boul. Az igen hihető, legjobb feledni.

P r e s i e. (szctrorún) Tudom, hogy ez csak
álom, és még is tegnap az operaházban.

Boul. Az operaházban?
F r e s l e . Ön páholyában Toltunk, midőn

az átalelleni páholyban egy ifiut látánk meg*
jelenni, kinek nap barnitotta vonási.

Boul. Ismét szerecsen.
P r e s l . Ugy van. De ezerszer kellemesbb,

mint minden ifiaitok. Legkisscbb hasonlatos-
ságot sem találék benne a szent-domingoi
rabszolgához, és mégis látása megzavart va-
lahányszor rám tekintett, mi gyakran tör-
tént, s fziveni hangosan dobogott.

Boul. Igen a vissza emlékezés, a hon sze-



— a s —
retet. Azonban édes Ceciliara az ne nyugta-
lanítsa, a házasság mindennek végét szakaszt*
ja, én birom kegyed szavát, s mihelyt íijam
nagysád férje lesz. —

P r e s l e . 'De tudja-é ön, hogy hívják azon
férfiút?

T o u r v e 11. {báró a színfalak közt) Vigye
el az ördög azt a Saint Georges lovagot.

Boul. Hála istennek a fijam.

4-dik Jel. Voltak. T o u r v e l l b á r ó
(vadász ruhában balról jő.)

T o u r v e l l . Mindig útamban ténfereg át«
kozom a lelkét,

Boul. (ÚS báróhoz de Preslére- mulatva)
Fijam —

T o u r v e l l . (üdvözli) A grófné! bocsánat,
nem vevém észre—várakoztattam? ezerszer
engedelmet kérek, szüntelen nagyságoddal
foglalkozám.

P r e s l e . Átkozod va, káromkodva? ugy
látszik szép tettekre szolgálok önnek okul.

T o u r v e l l . Ó nem. Azt azon kárhozatos
Georges lovag okozá.

Boul; Hát mit cselekedett?
Tourv . Kérdezze inkább mit nem csele-

kedett. Istenemre ex átkos lovag vesztemre
született. Ismét elütött a kezemről egy —

P r e s l e . Egy nöt.
T o u r v e l l . Nem — egy lovat.
Boul. Egy lovat.



, T o u r v e l l . Igen egy lovat. Galles hercgeg-
méneséböl (Presle felé fordul) Ezer aranyat
adtam volna , képzelje csak Nagyságos gróf-
né, nyaka szép hosszú, mint Arnould So-
phié, lábai kicsinyek, mint Guimardé, sze-
mei, ó szemei—ollyan szem nincs több a vi-
lágon, kivévén nagyságodét.

Boul . Hogyan V
P r e s l . Szépen köszönöm*
Tourve l l . Mentsen isten, hogy ahoz a-

karnám hasonlítani.
Boul. Még elárulja magát.
Tou rve l l . Szóval tökélletes állat, hanem

makranczos szilaj {atyjához) Mint azon kis
angol elnökné, tudja?

Boul. {halkal fijához) Vigyázz ostobasá-
got ne beszélj.

T o u r v e l l . A tulajdonos, a ló tudniillik
nem az elnöknéé,a tulajdonos tehát. Djublet-
ton lord semmiképpen sem szelidithetvén
meg, bele unt a sok veszödségbe, és akkor
annak ígérte ki megfékezi. Néhányan válal-
koztunk. Laurun, Soubise herceeg, Laragais,
és én, ki dicsekedés nélkül legyen mondva
jó lovagló vagyok. Mind híjában. Egyet ágas-
kodott, és mindnyájan a földön voltunk, az
a szerencsésebb kinek kevesebb oldal-bor*
dája tört el.

P r e s l [nevelve) Azok az angol lovak i-
gen neveletlenek.

Boul. (nyugtalanul) A ló tehát Djumblel-
tonné maradt.



— 3© —
' T o u r r e l l . De hogy maradt, épen azon
boszankodom. Az a lovag, az a fekete her-
czeg elö áll, a lóra pattan, keményen meg-
sarkantyuzza, s ugy megszelídítette, mint a
bárányt, most a ló tulajdona.

P r e s l . Georges lovagé?
B o u I. Épen az , kiről e pillanatban be-

széltünk.
T o u r v e l . Látta őt a grófné?
P r e s l e . Tegnap az operaházból távoz-

tanikor.
B o u I. (mosolgogva) A legnevetségesb kép,

mit életembe valaha láttam.
P r é s le De vonásai nemesek, kifejezők,

tudják ki ő.
B o u 1 Valami kalandor.
T o u r v e l . E részben szép asszonyság,

én legtöbb bizonyost tudok, és mondhatom,
hogy senki sem ismeri. Némelyek gazdag
mexicoinak tartják, mások tönkre jutott Por-
tugálnak, ábissinai herczegnek. Egyébbiránt
lelke minden ünnepélynek, mulatságnak, az
orleaas ház — Montesson grófné bolondulnak
utánna. Tététől talpig hímzett ruhájában min-
den marquisnak nézi. Laclossal vitázik, Eon-
nal verekszik, és a korcsolyán oly ügyes,
hogy talp-vasával a királyné czimerét a jég-
re mettszi, azon felül még ugy tánczol mint
Vestris. No ha ezek után első minister nem
lesz, nem tudom minek kell történni.

Boul. (félre) Még <i dieséri.
P r e s l e . Hiszen ezek szép tulajdonok.
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, Boul . {gúnnyal) Nagyon túlzottak. JLeg.
nagyobb erdeme különösségében áll, de hi-
jában újság, és e mellett az orleansi her-
czeg vadász kapitányja, hanem átkozott íiczkó.

T o u r v e l i . Ki még bátorkodik némi sze-
rencsével birni a nők körül.
• P r é s t . Valóban?

Boul . {integet a bárónak, de az nem ve-
szi í'szre) Holmi balga nők.

T o u r r e l l . {lelkesülve) Épenjnem, sőt a
legszebb nök körül, én tudom, kettőt, vagy
hármat kaparitott el orrom elöl; {tűzzel) E-
zer aranyat adnék, ha eiömbe akadna.
, Boul . (halkal) Halgass szerencsétlen.

P r e s l . Hogyan báró úr?
T o u r v e l i . (habozva) Mitb eszéllek én is?

Oh az a ló egészen megzavarta fejemet {a
grófnékoz) Aztán a szerelem, s uj tisztsé-
gem a fő lovász mesteri hivatal.

De P r é s le. [czélzással) Azért esel ti e ma
a lóról.

T o u r v e l {erőltetve nevet)Dicső, ha haha!
Boul. Szegény Tourveli nagy zavarban

van, {a fogadó felé) A szoba mellyet paran-
csoltam ?

F a n c h e t t e . (megjelenik) Készen yan nagy-
ságos uram.

T o u r v e l i . {megcsípi Fanehet le ajkát.)
Boul. Ideje is valahán kedves Cecíliám

diszasztalához, (ki emeli hangon) a báró él-
kiséri,—nekem némely dolgaim vannak a kör-
nyékben. -.••••
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Pt-esle. Nem bánom {félre) Azon lovag,
ki mindenkit érdekel kíváncsivá tesz—
kell tudnom (el)

5-ik Jel. B o u l o g n é , és T o u r v e l l
b á r ó .

Boulogné. El ment az eszed jegyesed
előtt igy beszélni.

T o u r v e l l . Kevéssé vigyáztalaa voltam
az igaz.

Boulogné. Megbocsáthatlan ostobaság,
halott jól tudod hogy csupán a grófné gaz*
dagsága vonhat ki a hínárból.

T o u r v e l l . (bosszúsan) Mit tehetek róla
atyám, bosszús vagyok a dühödésig, képzel-
je , már két hét óta hódolok a kis Guimard-
nak—és —

B o u l o g n é Micsoda Guimard, hisz a múlt
hónapban még la Prairie kisasszony. —

T o u r v e l l i (indulattal) Eh la Prairie ér-
zéketlen fás teremtés volt— ah de Guimard—>•
eeer aranyat adnék, ha csupán kicsinded lá-
bait csókolhatnám, midőn mint lepke a ta-
vasz virágin zephir könnyüségg el tova száll.

B o u l o g n é . Tehát isteni
T o u r r e l L Solt valóságos szörny, ki meg

sem halgat, még azt mondják, bizonyos haj-
landóságot táplál azon pokoli György lovag
az én fekete kínzóm iránt. Bolondul utánna.

Boul Hát aztán! Annál jobb — tánczosnö
tánozosnö—jó—- megjárja, én nem mondom
hogyne. Húsz évvel ezelőtt magam semutáltam



<)« annak már rége, rég felhagytam teles a
te is jól tennéd ha példámat követnéd. Mii
használ neked Guimard, la Praiie, mit Lo-
lotte, Gogo? Hadd vigye Georges lovag va*
lamennyit, csak nődet el ne rabolja*

T o u r v e l . Nőmet?
Boul. Igen , igen.
T o u r v e l . És akarná;
Hóul. Nem tudom. De agy látszik igen

érdekli a' grófnét, niég csak egyszer látta t

és már is holmi gyermekkori történetet jut*
tfttott eszébe egy kis Creol fiu.

Tourve l . (kalapját fejébe nyoinjá) Hogy
ez a szerecsen mindenfitt ellenem van.'EB*
iiek végének kell lenni. Egy szerencsés párbaj.

B o u l d g n é ; (hirteleií) Azt megtiltom, ü-
gyessége ismeretes.

T o u r v e l . Nagyított hir. Tudom , hogy lo*
Vön mindenkit megvagdal, hogy pisztolyával
röptében le-lővi a fecskét, hanem majd meg-»
látjuk mit tud a földön. Aztán minden csak
róla beszél, ez bosszant, egy kis kardvágás
vagy legalább karczolás egészen megvigasz*
talna.

B o u l . Azt tttég egyszer megtiltom inpA-
Jttson és fedve) Egyetlen gyermekem, rosá
fiu kit én bolondként szeretek, ha illyen
bút hoznál fejemre. Nem, nem más módom
is van a lovagot eltávolítani, 's magunkat bá-
torságba helyezni.

T o u r v e l . Más mód?
Boul. (hulkal) Egy hatalmas pártfogóaé

- 5 • -



segítségével finomul szőtt csel, minden*
pillanatban tudósítást várok.

6-ik Jel. V o l t a k . J o s e f .

J ó s e f . {Csomóírással DeB&ulogiiéhoz) Vo~
ellenőr ur!

Boulogné. Mit akarsz!
Jósef. Egy ember, ki épen most szált-le

az arany naphoz, e csomót adá kezembe ke*
gyed számára. Felette sürgelös.

Boulogné. (feltöri) Teringeltét ez dicső
lenne, (egy iratot néz) Épen a mit vártam
(jTourvel/tez) M i n d e n jól v a n t

T o u r v e l. Mi az atyám?
B o t t l . Meg fogod tudni, (félfé) Georges ur

ma a Bastülében fog éjszakázni. Áldott zár-
parancs, a jó Vrilliere herczeg zsebe szün-
telen tömve effélékkel barátjai számúra (Já-
Séfhéz) Az arany napnál várakozik rám?
• J o s e f Igen uram.

B ő ü l . Ez a küldött, (abáróhoz) Most ma-*
gadra hagylak.

T o u r v e l . Ue mondja meg legalább. —
B o u l . Most -nincs idom. -(félre) Utasítást

kell a küldöttnek adnom, (báróhoz) Menj a
grófnőhöz íijam, maradj mellette, (féiré) A
kocsi mellyen jővck szerencsére még itt van.
(bárdhoz) Adieu báró,isten-veled, igyekezzél
a grofnénak tettszeni, és el bájolni, jót ál-
lok, hogy a lovag nem fog akadályozni. Jó*
sef jerutánnam (Jobbra elmennek)



?4k Jel. í o u r v e l egyedül . "

'' T o u r v e l Nem akadályoz, nem bizonyos
SK jó atyám, hasztalan mondod. Ot ulamból
el hárítani csak egy mód van, e& egy sze-
rencsés párbaj, (haragosan alá s föl jár) Hű-
hó édes Otelló uram elütötted kezemről Gui-
tnardot, cs még nőmtől is megakarsz foszta-
ni. Ezer aranyat adnék, nem — nem adnék—
hisz nincs több huszonötnél,— mindegy ezer
aranyat Ígérnék, ha élőmbe jöne.

Kar ének kivűl.
Nincs szükség reá itt jő bajtársaira! lás-

suk , hogy kellene ősze czivodni.

8-ik Jel. T o u r v e l 1 báró. George«
lovag. La Mor l ie re . Langeac. Vada*
szók, Lovászok. Geor ge s a n g o I va-
dász k ö n t ö s b e n , a többiek hasonló,
szabatú , de kevésbé gaüdag öltö-
z e t b e n .

G e o r g e s (/"*« a háttérbe lévő hintát
meglátta) E' kocsi —nem csalódtam. Ah bár
láthatnám.

Morl iere . Vigye el az ördög ezen ku^
tyákat, ismét Rayncibe hoztak viszsza. :;

Georges . Hagyd el. igeü soká hajtottak,
lovaink szinte ki dőlnek.

M o r l i e r e . Ennek la Ramée oka. f,
Vadász. A lovag ur kiabált szüntelen

hogy uszítsuk az ebeket. -3-
5*



Gfeöíg. Hagyán, rá találunk meg a szar-
vasra, ha nem lelünk más vadat. Most a leg-
Bájlóbb csaplárosnéval ismerkedtetlélr -még
Benneteket. '

Mind. Bájló!
M o r l i e r e . Ezen nyomorült fészekben.
György. Bora az igaz átkozott rósz, de

a fogadósné valódi nectár, aztán Férjé szé i

relemféltö.
M o r l i e r e . Ez teszi igazán érdekessé.
G e o r g e s . Meg lathatjátok, {kiált és á

korbácsával az asztalra csap) Hej holla, szol-
ga, szolgáló, Bonleuxit! Champagneit a leg-
jobbat mi csak van.

T o u r v e l . (félre) Minő lármát csinálj
mintha ö volna a hérczeg —• vonásai—* nem
rósz Ízlésük van a nőknek.

M o r l i e r . Georges nem is tatod te!
G e o r g e s. Kit?
Mo.rl i e re . Tourvel bárót, ki amoda sétál;
G e o r g . Talán a lóról leestéről gondol-

kozik.
S í o r l i e r . (halkat) TudoJ, hogy ő gyülol

téged.
G e o r g e s . Azzal én is szolgálhatok neki;
M o r l i é r e . A kis Guimard miatt. Mióta

vetélytársának hisz.
Georges . (néúeí) Mindent fekete azínben

lát nem de?
Mind. (kaczagnalc)
T o u r v e l . {félre) Ugy látszik, mintha en-



gem nevetne a~semmire kellő. (hozzá lép-ha-
tározotlan) \f/Ovag ur.
, G e o r g . Ön az báró. Örülök. Nem ment

á vadászatra , talán a reggeli kis esemény
következtében? '

T our ve 11. Nem—két szóm volna önhöz.
, G e o r g e s . Azonnal édes báró ur.

T o u r v e l l . Most mindjárt e pillanatban.
{Itatja, hogy a, pitfczér poharat, és palaczkot
hoz György számára) Egy kevéssé várni
fogok.

G e o r g . A mint tettszik.
T o u r v e l l . (félre) Mit válasszak ? kardot-

é, vagy pisztolyt?
M o r l í e r e , (Georgeshetí) Mit akar veled?
G e o r g c $.\Jialkal) Nem tudom talán eret

•Vágatni magán. Sokkal jobban szeretem mint-
sem e csekély szolgálatot megtagadnám tő-
le, (a pinc%érhe%) Mit hoztál te ide ? micso-
da lőre ez.? Én Champagneit parancsoltam,
ezer ördög viszed el innen,

F a IÍ-C hete . (föllép") Halkabban uraim haN
kabban , több vendége is van az embernek,
ott fenn egy szép dáma öltözködik.

G e o r g ; (fére) A grófné. (fennen) Lám a
kis Fanchef te, uraim itt mutatom bé önöknek;
á raincy Hébét, a? erdők csudáját, (körút
veszik)

T o ű r r e l , (félre) Csábitó, valóban esi-,,
nos nőcske—egypár szót kellene vele szólni,

Fanchette. (Az ifjak ellen védve »(«-
gát) Hagyjanak; békével̂  önök.



Georg. Tán arczom ijeszt-el, nem sze-
reted a barnákat,

F a n c h e t t e . A mint vesszük, de halja-
nak hát békét,

Georg. (Fanchettét megölelt)

Q-dik Jel. Voltak. Julién.
(kötény, hálósapka, nagy főző kanállal.')

Jul ién, {ajtaja küszöbén) Mi az, mi tör-
ténik itt?

F a n c h e t t e . Julién!
Georg. Háló sapka a házasság jelképe,

62 bizonyosan a férj lesz.
M o r l i e r . Férj, bravó bonyolódik a do-

log, {tovább folytatják a kaczérkodást)
J u l i é n . Békét 'hagynak önök. Ezer mil-

liom azt megtiltom hogy nőmhöz saólljanak,
Georg. Mi bajod? Hiszen minden szó nél-

kül ölelem<nieg, (megöleli)
J u l i é n , (dühöseit) Villám, és háború!
G e o r g . (ismét megöleli) Még csak egy

szót sem szólok hozzá.
Jul ién, (f&ldhöz üti kanalát) Megdühő-

döm bosszúságomban,
Fanchette . ^szabadulni igyekszik) Bo-

csásson kérem.
T o u r v e 11. (félre) Még össze vesznek.
Jul ién (magához vonja nejét) Ez már sok.

{megragadja egyik vadász? kardját) Uram én
katona voltam Picardie ezredében.

G e o r g e s . Azért adsz illyen lőrét.



= J u l i é n , {magán kivül) Boromat gyalazn?a,
feleségemet ölelgeti, védje magát, vagy fel,»
nyársalam, mint a csirkét.

F a ne h e t t e . Istenem verekedni akarnak.
M i n d . Helyesen férj helyesen! {kört ké-

peznek.)
G e o r g ; (fötves-i a főző kanalai) Átko-

zott! ugyan veszélyes ellenfélre akadtam.
J u l i é n , {felé szúr) Csábító istentelen.
G e or g. Vigyáazon meg ne sértsem, {megüti)
J u l i é n , {dühösen) Majd meg vizezem én

a te borodat.
G e o r g . Szükségtelen, azt már régen tet-

ted, {isméi megüti)
J u l i é n . O h !
G y ö r g y . Nem akartam, de kenteién va»

gyök. {több izben megüti)
Julién. Oh oh!
Georg. Vigyázzon magára hisz kardját

sem tudja tartani {kezére üt s az elejti kardját)
J u l i é n . Hah! jaj a körmöm.
M i n d . Helyesen jól találta {Julient csú-

folva.)
T o u r v e l l . Az ördögbe, kardra nem me-

gyek vele.
J u l i é n . O szörnyűség! olyan vagyok, mint

egy habzó kanál. •' ''
G e o r g . {kez-tyüít tisztogatja) Ön az oka. fen

szinte kenteién voltam kesztyűimet bemoes*
kölni egy haszontalan kotyvasztó becsületéért;

J u l i é n . Kotyvasztó? Nincs minek örulht
uram, kard nem fegyverem, hanem a i l



l|ram,, pistolyra megyünk életre, és halálra,
(há%ába megy) Jeán pisztolyaimat.

Ffa n c h e t e> Pisztolyok ? — (Gy8rgy(u}&,
fut) Oh uram az istenre kérém.-^
_ G y ö r g y (mosolyg) Ne féljen semmit gyer-
mekem, a

F a n c h e t t e . {nyugtalanul) Kegyed, nem
ismeri öt, ha az egyszer neki bőszül

Ju l ién, (be pisztolyokkal) Elégtételt aka-
rok életre halálra. ,

F a n c h e t t e . Mit akarsz?
J u l i é n . Az mit sem tartózik reád , fér-

fiaknak való az efféle, {vadászokra mulat)
Az urak tanúink lesznek.

Mind. {nevelve) Igén szívesen.
Georg . Erővel fóbe akarja magát lövet-

ni, már csak mégteszem neki ezt a csekély
szolgálatot.

Ju l ién, Azt majd meglátjuk. {Georghoz) Itt
tannak a pisztolyok megtöltve, itt a golyók.

Georg . (egy gotyát elvesz)Golyó—men-
tsen isten—agyon találnám löní, (valamit ke-
res a földön)

J u l i é n . Mit keres ön?
G e o r g . Akármit , valami csekélységet,

(egy szeget vesz-fel) meg van egy patkó-szeg.
j u 1 i e n. Patkó szeg?
G e o r g. (pisztolyába teszt) Elég ez egy

szemét kilőni.
J u l i é n . Szememet?
G e o r g e s . Igen, hogy megtanítsam

gosabban látni.



"Fanchette (kiált) No ugyan szép j ^
G e o r g . (néhány lépéssel hátrál) Lássuk

itiellyikkel lát kevesebbet
J u l i é n (felénken) Mellyikkel?

; Geo r g. Ötven lépésnyiről, én bizonyo»
san el találom—válaszon.

I u ie n (rém&lve szemét takarja) Hogy en
válasszak?

Georg . Igen meg engendem hogy válasz*
szon—vagy nem-^-úgy sincs czimere. {Julién
háló sapkáját leveszi fejéről) Ke féljen, {légbe
hajítja a sapkát, czéloss, elsüti, « a sapka a
caimerre szegezve marad) F.z legyen czimered.

Mind, Felségesen. ,
J u l i é n . Segítség,
T o u r v e l . Az ördögbe is pisztolyra senn

megyek vele.
De P r e s l e . (lármárg, a fogadó ablakában

megjelenik') Ili történik, micsoda lárma ez/(
(Georgot meg látja) Ab ö az.

Georg . (félre, és&re névén Preslét) O itt van,
tudtam hogy kénszeritve lesz magát meg-
mutatni.

De P r e s l e . (kit csupán Qyörgy látottmeg,
i>iszs%a vonul)

J u l i é n , (alig térve magához) Hideg izzad-
ság fut végig minden tagomon. Jó Isten ha
közel lett volna fejem a sapkához. ,-,

Georg . Most alá irhadd a fejes, vagy fe-
jetlen fogadós, az aláírást majd FancneHe
határozza el.



Mind. {kaczagnak.)
Jul ién, (félre difivel) Én meg se bosz-

szuljam magam, [szünet) Feleségemet verem-
meg. (nejéhez) Menjünk be Julién asszony' va-
atnit akarok mondani.

F a n c h e t t e . (távoztában) Jól tudom, már
megint kezdi, {el mind kelten).

Jul ién, {nejét a házba kiséri) Be csak be,
Tourvel.I. (félre) Még elébb néhány lecs-

két veszek Boéssiéretöl, így bolondjában csak
nem lövetheti az ember agyon magát.

Georg. (bárdhoz fordul) Nos! báró ar
kegyed valamit akart mondani.

To ur ve 11., (zavarodva) Semmit, semmit,
nem sürgetös — azon lóról akartam, mivel
Dunbletton lord, és én — azonban— ha tör-
ténetből reá unna, majd későbben beszéljünk
erről, (kürt riadás hallik) A vadászat kt zdö»
dik, és a grófné lovai még sincsenek itt, sza»
ladok meg tudni ha jönek-e már. (eljobbra),

Gerg. (barátjaihoz) No ha azért várako-
zott egy egész óráig hogy ezt megmondja,
' E l s ő Vadász. Uraim, uraim, a* szarvas
épen most szaladt a töltésen keresztül.

M o r l i e r e . Lóra sebesen.
Mind. Utánna lóra frissen {nagy zajjal

mind el, a kürt $%ó lassankinl el hal),

jo-ik Jel. György később P r e s l e n é .
G e o r g e s . (az ablakra néz) Menjetek,

csak menjetek, én nem távozom innét, mert
ha szemeimnek hihetek (Preslenél meglátván)
Nem csalódtam — ö az — ( hátra vonul)



- 43 —

P r e s l e n é . Czivódás, párbaj — Istenem/
ha ö—( meglátja Gecrgest Nem - egyedül Tan.

G e o r g e s . (közeledik) Ah Isten! bocsána-
tot kell kérnem nagyságodtól, meg ijesztem
látom.

P r e s l e n é . {félénken) 'Meg-Vallom a zaj
kiáltás.

G e o r g , Egy fegyvert próbáltam, semmi
egyébb, óh-ha indám, mindenre kész vagyok
hogy nagysáddal el feledtessem e kis hibá-
mat, s ha méltóztat szolgálatomat elfogadni.

Pres lené. (rá vé%) Uram \ (félre) Oh hát-
ha nem ő az.

Georg. (félre) Szemesen visgál (hozzá)
Nagysád a vadászatra indult, elé szólítsam
cselédjeit?

P r e s l . Szükségtelen, (mosolyg) két kísé-
rőm közül egyiket sem látom.

Geor . (élénletí) Büszke leszek helyüket
betölteni ,rendelkezék velem nagysád,—(észre
vévén magát) mii öl se tarcson nagysás asz-
szonyom, én Ö fenségének udvarához tarto-
zom , e czím csupán felelős tiszteletemről,
ha egyszeri látása szent kötelességemmé nem
tette volna is azt.

P r e s l e n é . {félre) Még szavának hangja
is. (/tozzá) Ha nem csalódom, önben Geor*
ges lovagot tisztelem.

G e o r g e s . Igen—(mosolyai) sokkal kön*
nyebb rám ismerni, mint-sem másnak nézetném.

P r e s l e n é (meg zavarodva) Áh nem azon
okból.
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t*€»e-ör»g. Ne mentegesse magát nagyságod
{nyájason) Mindenkor szerenese a nők ügyei-
mét magára vonni, és én áldanám ez ismer-
tető jegyet, ha sikerült neki a nök legszeb-
bikének szemébe tűnni.

P r e s l e n é . (fölre) Mily édesen hangzanak
szarai.

r Georg . Mondják hogy tova a tengereken
túl a barna szín szolgaság jelképe — ki is
vágynék szabadság után ott, hol szépség és
kellen) uralkodik.

P r e s 1 e n é. Kegyed udvarias, (czélzással)
A lovag nem francziaországban született ?

s G e o r g . (hirtelen) Nem—^családom—porv
tugal Peruban telepedett meg az alkirály u<-;
ralkodása kezdeten.

P r e s l e n é . (félre) Én balga.
. G e o r g . De minek untassam nagyságodat

eldődim hős tetteivel, azon kell lennünk, hogy
a vadászathoz csatlakozzunk, s én szolgála-
tomat ajánlom.

P r e s l e n é . Első találkozásukkor?
G e o r g e s. Istenem! francziaországban is*

mei'ös az ember a nélkül, hogy valaha látta
volna egymást, s ha a grófné elfogadja.—
^ P r e s l e n é . (mosolyai) Nem örömest akar-

nék szép hölgyeinkéi meghasonlani,
Geor ges. Van-é csak egyis a szép Pr-es-

léné grófné mellett?
Preslené (hirtelen) Ismer ön engem?

s ^ y é r g y . {zavarral) Épen nem.
i P r e s l e n é . Még is. Í V Í



r G e o r g e s. {feltalálván magái) Cstip*anéni->
liteni haliam nevét—Lehet-énagyságodat lát*)
ni, és neve nlán nem tudakozódni; •'
- P r é s l-e né (félre) Valamit gyanitok—íneg*

kell tudnom—Nem látom lovaimat; • •
": G e o r g e s Mit sem tesz—itt vannak az «•»

nyimek {balra mutai) Amott van kis pari-
pám mellyel Praslin herczegnönek szántam
rnegnyergelve és kantározva, felelek róla,
Kgyébbiránt én pillanatra sem távozom-et
nagyságodtól.

P r e s l e n é . Ez rá bír. —
G o b r g e s . (magában) Boldogság! (a színfa-

lak közé beszél, s jellel mutatja, hagy a lo*
vakal vezesse ide) Teleinak1! •'

P r e s l e n é . félre, szemével kiséri) Át kell ;

hatnom titkán, egy kevés kaczérság elöszöf
életemben , de híjában a hon szokásaihoz
kell magunkm alkalmaznunk mellyben lakunk.

Georg . (félre) Két óráig tele! (keiét nyújt'
ja neki) Nagyságos asszonyom! (e pillánál-1

ban lép-be egy tiszt; ki már köpenybe bur-
koltan darab idő óta figyelemmel kisérte ato*
vttgot) :

Tisz t . Lovag tir!
Georg . (a nélkül hogy a grófné karjai

elbocsátaná) Mit akar ön? !

Tisz t . Egy szóra-
Georg. Nincs idom. ! i

T i s z t . A henczegtől jövök. ~
G e o r g . A • herczegtöl ? [grófnéhoz) E z e í t ó -
csánatot g r ó f n ő — a saeigálat, kétség \áiM
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kiadandó parancs Langeac barátom kivitt
jő szives lesz nagysádat elkísérni. v

P r é s Iné. De nem sokára utánnunk jő
»gy-é?
G e o r g . Ezennel. Pillanatig sem engedem
másnak a szerencsét hogy kengyelét tarthas*
sa (a liszthez) Tüstént szolgalatjára leszek
uram. {el balra Preslenével.)

n-dik Jel. Tiszt, embereire], később
Julién.

.Tiszt' Körmeim között van {embereihez
kik a sövény mellett kullognak) Itt vagytok?
{azok kidugják fejeiket) Jó ne mutassátok ma*
gatokat. (eltűnnek) (a posta-ház felé kiált)
Hej fogadós!

J u l i é n . Mit tetszik.
T i s z t , (aháttéren lévő kocsira mulat) Lo-

vakat ezen kocsiba.
J u l i é n . A kocsi Boulogne úré.
T i s z t , {papirt ád elé) Néhány sor tőle;
J u l i é n . Az már más.
T i s z t . Sietve, mert elfogatás Tan készü-

lőben a király parancsából. ;
J u l i é n . Elfogatás?
T i s z t . Mit reszketsz? talán meghamisí-

tottad boraidat? Georges lovagot illeti az
egész.

J u l i é n , (örömmel) Georges lovagot"? Ah
sátán be jól esik neki. Oh nagy király, jó
Király, legfelségesebb király A legjobb lova-
imat, magam leszek kocsis.



T í s z t. /'Ö kocsihoz megy és kulcsai kinyit-
ja) Si ess , és huzd-fel saruidat.
i Julierii Ezennel, várj csak te czigány
fajzat, majd megtanitlek en téged mint kell
meggyalázni Picardie ezredét. A szürkét és
saruimat—korbácsomat (eltűnik a félszer alatt.}

Tiszt» E kocsi-ajtón zár, és kulcs,ez jó.—>

12-dik. Jel. T i s z n fe gy v e r e s e i r e j t v e
G e o r g e s (balról a színfalak közzé üdvözle-

teket hintve)

G e o r g e s . E pillanatban szép asszonyság.
[magában)Elment—szép mint angyal—oh hogy
nem lehetek mellette, fhirtelen a tiszthez for-
dalva) mit akar ön velem?

Tiszt . Kövessen engem a lovag tír.
Georg . Ont hová?
Tisz t . A Bastillébe?
Georg. (bámul) A Bastillébe én?
T i s z t . Igen a lovag ur.
G e o r g . Ez lehetlen, itt tévedés van—tud-

ja ki vagyok én?
Tisz t . Georges lovag, ö magosságának az

orleansi herczegnek lovász kapitányja.
G e o r g . £s parancsa van engem —
Tisz t . A Bastillébe kisérni {iratot mutat

Györgynek)
Georg. (boszusan) (Kárhozat.
T i s z t , (elöinli emberéit) Semmi ellentállás

lovag ur—el vagyok látva—ezek itt.— '''',
Georg. (mosolyog) Lennének bár két an-



hyian képes volnék mnidnyájofcatfalrásra'rfr'i
üi1) s önt CAÍmerüI felibök tüzhi de hercze-
gem udvara példás engedelmességgel tarto-
zik á király nevének. Engedelmeskedem. —

Tiszt . Nem vártam kevesebbet lovagisá-
gától. (a kocsi felé megy)

Georg. És a grófné reám vár, ez szőr-
ijyuség. —

T i s z t (a hinta lépcsőire mulat) Tessék
lovag ur.
. George«. Ön után kérem.

Tisz t . O igen tudom mivel tartozom ön-
nek.

<3eorges. (a hiúlába lép) Elfogatassál ie-»
lietlen nagyobb udvariságot kívánni, ajáula-
fti fogom önt társaimnak. {Látja hogy a hitt''
tó ajtaját bezárja) Mit mivel ön?

Tiszt. Semmit. Csupán elő vigyázatból be-
zárom. Tüstént befognak, s öt perez múlva.^=

i3. Jeí. M o r l i e r e , és két vadász.

M o r l i e r . Hol vagy lovag?
G e o r g . Ki hi? (a hintő ajtajából)
Morl ier . Hogyan mi az ördögöt csinálsz

te ott? Hova uiégy?
Georg . A Bastillébe kedves barátom-
M o r l i e r . A Basiillebe^
G e o r g e s . igen neked is szolgálhatok egy

üres helyei. Ingyen alkalom vissza térésre.
, Moliere. {tiszthez) Mit jelent.ez? a'her-

fcaeg' tisztjét a Bastillébe.
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"Y1 í z ti Parancsom van. ; "••.•".
Morl iere. {kevesen) Az lehelellen ennek

bosszúnak kélt lenni; de ezt ei nem tűröm.
Ide barátim! verjükszét a semmirekellőket!'

6 ear; Bíwátom Morliere! (Kardra kelnek
a tiszt magát védve elejti a hinté' kulcsát.)

Tiszt. Ide katonák! ez ellcntállás ! —
védjetek magatokat!

H6->orgí Morliere!
M o r 1 i e r: ( balra kiűzi ókét) Semmireva*

lók, majd megtanitlak én benneteket! {balra
eltűnik.)

14. Jel: Georges egyedül a kocct-
ban; később Tourvel.

Georg : {kiált) Minő vigyázatlanság, u-
raim! Morliere bajba kevered magad. Nera
ball, kész rakásra kaszabolni őket — tanítvá-
nyom. Ité«zint igaza yan: ha valami külön
bosszúvágy lenne. (próbá.l\tt as ajtófkinyitni)
Lehelten; be van zárra; és senki sem mu-
tatja magát, (a firldre n4%) Mi csillog ott"a
földön? kulcs! Minden bizonyai a szegény tiszt
ejtette-el ijedtében, {karját kinyújtja) Karóm
nem ér oda. Ki jő itt? Tourvel báró; ah! ha
rá szedhetném.

T o u r T e 1. {színen keresztül a fogadóba si-
et) Yalahára megérkeztek a lovak. Lássak
ha készen van e a grófné? {té a fogadóba)

Georges. {félre) A grófné? mi köze ne-
ki vele ? vigyázat— itt jő Tissza. ! - ;

4



15. Jel: György. T o u r v e l vissza jön.

T o u r v e l . (Zabával toppant) El ment! ho-1

vá ? merre ?
G e o r g e s . Lassan! {hangosan a kocsiba

ide s tova hányván magát) Ali ez gy&lázat
irtoztaló rnéltallanság !

Tourve l . Hát vége a vadászatnak? lovag
ur! vissza Parisba?

G e o r g e s . Mondh itom édes báró ur egé-
szen akaratom ellen.

T o u r v e l . Akaratja ellen?
Georges . Fogoly vagyok.
T o u r v e l . Hogyan? ha ha ha!
Georg : A szó legteljesebb értelmében;

egy szörnyű kaland.
Tourvel . Valami vetély társ?
G e o r g : De hogy annál is furcsább. Nö

raboltatott-el barátom.
T o u r v e l . Nö? (félre) Ez velem sohasem

történt, (fennen) Hogy az ördögbe?
G e o r g : Jöjjön idébb, hadd beszéljem el.

Ismeri a kis Guirnardol?
T o u r v e l . (rnagábari) Ismerem e?
Georg : Képzelje, a kis bohó halálba be-

lém szeretett.
T o u r v e l . (félre] Mi engem majd bolon-

uá tesz !
Georg : Részemről eszemben sincs hogy

érzelmét visszonozzam; igen magas, sovány,
sárga —•

T o u r v e l . Ugyan illik neki a sárgát gya-
lázni. (félre)



G c o r : Hússzor liiyatölt magához estélyte-
ni Marais utszai lakában; én mindaryiszor
visszautasítani , most kétségbe esésben el-
fogat, erőltetni akar, hogy —

Tourvel. Vele estélizzen?
Georg: De meg bosszulom magamat; egy

falalot sem fogok enni.
Tourve l . (félre) Ostoba!
Georg: Montija: nem gyalázat é ez már?
Tourve l . T)c hogy, ez dicső dolog! Ha

én ön helyében volnék
Georg: Azt ugyan szeretném!
Tourve l . Általengedné ön?
Georg: A legszívesebben.
T o u r v e l . Felséges! de mi módon?
Georg: A legkönnyebben; vegye fel azon

kis kulcsot, melyet rablóim el ejtettek. így,
ez kinyitja ajtómat.

Tourvel . {kinyitja) Valóban!
Georg: {kiugrik a kocsiból) Köszönöm báró!
T o u r v e l . Nins miért. —
Georg es. Most frissen helyemre!
Tourve l . Ezer örömmel! O Guimard!

(meg áll) Jaj Istenem! hiszen ha meg lát,
észre veszi a külömbséget a fekete, és fejér
közt.

Georg: {A kocsiba késett) De hogy; kert-
je hátulsó részébe vár rám.

Tourve l . {A hintába lép) Ha! makacs
Guimard szemtől szemedbe mondhatom hát.

Georg: Mondjon neki'mindent a mit akar;
csak most halkabban beszéljen, mert jönek.

4*



Húzza be a függönyt, nehogy a cserét észre
Vegyék. Szerencsés utat! {elvonulbalra) ide-
je volt már!

36- Jel. Tourjvel a hintóba. Tiszt se-
besen jö, később Julién. De Bon-

logne, jobbról Pres lené, Morl ierré
Langeac; Vadászok balról.

T iszt. {lelkendezve jő) Gsák hamar! elle-
neim segélyért futottak, távolról kürt riadót)
A vadázat is közéig, (kiált) Hé kocsis! kocsis!

Julién, (be) Itt yagyok.
Tiszt. A függönyök le bocsátvák; fog-

lyom bizonnyal el aludt.. Igen helyesen!
B o u I o g n é. (a fogadó erkélyéről) Minden

jól van; zár alatt ö kelme! szoros őrizet a-
latt tartassék , mind addig míg íijam' me-
nyegzöje meg történt, (kürt)

Tiszt- Lóra kocsis!
J u l i é n , (ki íogadója ajtajában egy pohár

bort iszik) Mindjárt uram: Ostorom' sudara
megelégedést fog pattogni.

P r e s l e n é . (balról jő vadászokkal be.)
{Férfi kar)

M o r 1 i e r e. {Preslenéhez szalad) Nagyságos
asszonyom! Georges lovag el fogatott.

P r e s l e n n é . Nagy isten!
Morl iere . A bastillébe vitetik.
Mind. Ne engedjük barátim!
G e o r g: (Preslené háta megélt halkat) Sem-

mitől se tartson nagysád, én itt vagyok.



P r e s l e n e . Hogyan? De hát kicsoda?
G e o r g : Egy barátom ült helyembe. Csittí
T i s z t , (as ülésen a kocsishoz) Hajts!
J u l i é n . (Lóra ugrik, meg elégedve pattog

ostorával., a kocsi keresztül vágtat a szinen.)

Vége az első felvonásnak.



MASOBIH. FELVONÁS.

(Szoba 16-ik Lajos korából akkori búto-
rokkal ékesítve, közép, és oldal ajtói. Jobbra
egy zongora, melygn egy hegedű, és hant/je-
gyek vannak. Balról dtsz-asztal, mely melleit
Preslenné ál, kinek hajékesitését a függöny
felmentekor végzé a szobaleány. író szerek.

í-ső Jel. Boulogné, P r e s l e n é ,
Szobaleány. '

P r e s l e n n é . Ma este a házassági szerződés-
Boulogné. Igen, a jegyző értesítve van,

és két óra múlva7~
P r e s l e n n é . Lehetlen. Ön tudja, hogy

ma vendégeim lesznek.
Boulogné. Annál jobb—Senki sem fog-

ja gyanítani, hogy az ünnepély közepette —
Azután, mivel nagyságod akarata, hogy mind
ez titokba történjék

P r e s l e n n : De hogy, hiszen ön kívánta azt.
Boulogné. Nagyságod érdekéből; fiatal

özvegy, az emberek, /'félre) a tíjam sok
hitelezője, kik azonnal jelentenék magukat.

P r e s l e n n é . Bár is édes főellenör ur.
Ily könyedén nem bánunk egy fiatal özvegy-

Boul: (félre) Átkozott! tán már megza-
fejéí a szerecsen lovag.
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P r e s l e n n é . Későbben, holnop, yagy hol-

nap után. Senki sem kerget.
Boulog: Miattam nem bánóin; de már

visszalépésről szó sem lehet.
P r e s l e n n é . Hogyan? {a sz-obaleány el)
Boulogné- Nagysád tán neheztelni fog;

de ö fölsége, kit az összekelésröl tudósítot-
tam, egyátalján alá akarja írni a házassági
szerződést még ma estére?

P r e s l e n n é . Ma estére.
B o u l o g né. Igen egyszerre Georges lo-

géval.
P r e s l e n n é . {nieg ütközve fel kel) György

lovag házassági szerződésével ? Házasodik a
lovag ?

B o u l : Igen, úgy mondiák. {félre) Ö jó
helyen van. meg nem hazudtolhat.

P r é s : És kit vesz nőül?
B o u l : Úgy hiszem angolnő, gazdag örö-

kös nő.
P r e s l e n : Szép e jegyese?
Boul: Bizon nem tudom, kevéssé érdekel.
P r e s l e n : Engem még kevésbé. Valóban

nem ludhatom, mi düh lepett meg minden-
kit, hogy minden csak Georges lovagról be-
szél. Egyébn-ái,t önnek igaza van főellen-
ör ur! visszalépésről nem lehet szó. Ily
nagy meg becsülés, a király maga, aztán
szavamat adtam önnek, régi barátjának —
még ma aláírom, most mindjárt, el rogyok
határozva.

Boulog ne. {félre) Győüedelern



ctékoí) Grófrié, kegyed színt oly nagy mér-
tékben jó, mint kellemes! •»

_ P r e s l e n n é . (mosolyg) De hadd lássam
jövendő férjemet; a ma reggeli vadászát
óta — — — -••"'

Roulogné- Tüstént ide küldöm, (félre)
Csak hogv reá akadjak. Hol az ördögbe kó-
borol? még magam sem láttam, (fennen) Bi-
zonyosan a nász- ajándék után jár; megfog-
ja látni nagvsád minő jó Ízlése Tan. Isten
Telünk grófné— Isten velünk kedves leá-
nyom. — Megyek a jegyzőért, és nch£ny
barátimért, (el)

2-ik Je l . P r e s l c n n c egyedü l .

F r e s l e n n é . (*%$vet után\ O házasodik.
(hirtelen) Mit tartozik reám? O, kit életem-
ben csak egyszer láttam, kiben balga kép-
zetiffl gyermekkori játszótársukat kereslek.
(hangot változtatva) Még is, ez eset akara-
tom ellen aggaszt. Ha a báróval hasonlitom-
össze: annyi kellem, lélek, bátorság! Mond-
janak bár mit., ez nem mindennapi lélek., és
én mindent elkövetek 1

3-ik Jel . F r e s l e n n é , szobaleány:.

Szoba leány. Nagyságos asszonyom!
P r e s l : Mit akarsz?
.Szobai: Már itt van.
P r e s l : Kicsoda?
Szobai: György loyag'inasa,, kit hivatott?



Pres lenné. Nincs reá szükség (meggtm-
dolkoz-va) Mégis hagyd jöjjön, minthogy a
történet megesmcrkedtetett vele, tán kilud-
hatok tőle valamit.

S z o b a l e á n y . (Be ereszti Plafont).
Preslenné. Jól van; ha valaki talál jöni,

add tudtomra.
Ssobaleány [elmegy).

4-ik Jel. Preslenné, Platón.
Platón, (a termet tisgálja) Saép bula-

rok! ez legalább is herezegnő, vagy tán-
ezosnő.

Prelenné {jobb oldalról ülve) Köze-
lebb barátom*

P l a t ó n , {félre) Dicső dolog LHyen divat-
szerü embert szolgálni mint uram; szünte-
len nagyokkal van az embernek dolga.

P r e s l e n n é . Georges lovagnál szolgálsz?
P l a t ó n . Komornoka vagyok.
P r e s l e n n é . Nem ismersz engem?
P l a t ó n . Nincs szerencsém nagyságos asz-

szony.
P r e s l : Én jól ismerl«k, neved Platón.
P l a t ó n . Valóban.
P r e s l e n n é . Sz«recsenek' felvigyázója

voltál Szent Domingó szigetén, anyámnál
HaSSenayei marquisnénál.

P l a t ó n , {bámul) Nagyságod anyja a mar-
quisné?. hogyan, nagyságod volna? (/u>%eá
tép, megnézi). Csakugyan , valóban« a finpm
vonások, kegy.es mosolya most is a regi
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P r e s l : Igen barátom; (kezét nyújtja ne-

vf-2 mellyel a% megcsókold) Látod, hogy nem
feledtelek-el.

P l a t ó n , {szemeit törli) Ah most is Szent
Doiningóban képzelem magamat, akkori di-
cső napjaimba. Ott volt öröm az élet. Négy-
száz rabszolgát vezérlettem, kiket ugyan
csak jó féken tartottam, (sóhajt) Azok voltak
az idők! Sokszor majd a karom szakadt-el a
Jsorbáesolástól; szegény barátim, tudom még
most is sajnálják elvesztésemet.
;••: P r e s l e n n é . (mosolyg) Nem igen.

P l a t ó n . De igen. Mert lássa .kegyed,
azokkal a barmokkal ugy kell bánni, ha azt
akarja az ember , hogy egy kis rend
legyen j m o s t már kímélő rendszert vittek-
be a gyarmatokba, no de van is szép hasz-
na: íenekeslől felfordult minden, most a fe-
keték az urok; ők ülnek a kocsiban, és a
fehérek, mint például én , hátuk mögött
állnak.

- P r e s l e n n é i {kandisággal) Gazdádra ezé-
loznak szavaidj tán a lovag.

P l a t ó n . O nem átalá'osan értem. O sz.
szíiz! minő külömbség közte, és a négerek
közt. Mint rabszolga miként juthatott volna

jaz: udvarhoz'? Nem; neki csak a képe sze-
recsen. O sem hazug, sem falánk; s az em-
berekkel mindig oly kellemesen bánik. Ha
labszolga lett volna, most bizonnyal meg-

>torolná a, fejéreken a szenvedett ostorozast;
k pedig hatom adná-xneg az árát.



r- 5 9 —

P r é s len né. Urad jó? •..-•- *.; .-••.'.•-. ;
. P l a t : A legjobb, béketürő, nyájas, ha

valami balgaságot követek-el; mert hogy bő-
röm fejér, az még nem óy-nieg az illyes-
mitöl. Ha porczellánt zúzok össze, Tagy fü-

.sülés közben fejét megkarczolom, megelég-
szik azzal, ha mosolyogva ezt mondja : Pla-
tón hány korbácsot adtál volna ezért vala-
mely szerecsennek? Én aztán igaz lelkem-
böl felelek, mert a lelkiismeret a legelső.

P r e s l : {mosolyog) Nincs külömben.
P l a t : Holnap' végével aztán egy kis jegy-

zést ád élőmben 3,780 korbács csapásról,
mit kapnom kellete volna. Ha hátamra rak-
ná halgatnék, sőt ha kívánná magam is meg-
korbácsolnárn magam. De ő azt neon kíván-
ja, hanem inkább kezembe ád 10 aranyat,
s azt mondja hozzá: kedves Platón! szeren-
cséd hogy nem a szerecsenek' kezébe van a
korbács; mert megerzened sullyát. Ez ám az
nr, kész volnék a tüzbe ugorrii érette,

P r e s l : Honnan ered gazdagsága?
P l a t ó n . Nem tudom.
P r e s l : Ismered jószágait?
P l a t ó n . Egyet sem.
P r e s l e n : E mellett nagylelkű.
P l a t ó n . Mint herczeg—csak ugy szórfa a

pénzt jobbra balra. Gyarmatoknak is> küld;a
Sz. Domingói kormányzó által. »u j

P r e s l : Sz. Domingóba? Oh ha ö lenne,
— de nem, az összekelés! {fennen) ismered
jegyesét? .. • .•-,- tnwtaj}
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P Í á t o n . Jegyesét?
P r e s l : Igen. Csak fogod tudni, hogy há-

zasodik ?
FI a ton. Mentsen isten!
P r e l : Való igaz?
P l a t ó n . Esküszöm mit sem tudok felőle.
P r e s l : Ne tettesd magad. Ömaga val-

lotta-meg nekem. A király irandja-alá há-
zassági szerződését. Látod, hogy mindent
tudok.

P l a t ó n , (mintha valami jutna eszébe) Ah!
ezért nézeget hát ő esténként egy arczképet.

P r e s l : Arczképet?
F i a t o n . Egészen nézésébe merül. Hlyen*

kor mindig könyben úsznak szemei.
P r e s l : Női arczkép ?
P l a t ó n . Nem vehettem jól ki.
P r e s l : (félre) Már bizoyos.
P l a t : Mert mindig egy titkos szekrény-

kében tartja.
P r e s l : Mit vettél észre? Nem hozhat-

nád el nekem titokban azon arczképet?
P l a r : Elhozni az arczképet? ,
P r e s l : Csak egy pillanatra. O nem fog-

ja megtudni.
P l a t : Megcsalni uramat? visszaélni jósá-

gával? nem nagyságos asszonyom, könnyen meg
történnék, hogy ismét egy kis jegyzéket mu-
tatna-elő 3,780 korbács csapásról.

P r e s l : Csupán tréfa az egész, merő kan-
diság, (zavarral nevetést, erőltetve)- Mivel lá-
tod nem akarta megmondani jegyese nevét,
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és én fogadtam, hogy kitalálom, fogadáso-
mat igen szeretném megnyerni, aiinyivalin-
kább, mivel urad' érdeke foiog kérdésben.
Azt állítják, hogy ezen házasság — családja, s
a lovag boldogsága, te értesz engem, (hízel-
gő hangon) Aztán én akarom — nem nem
nem akarom, óhajtom , kérlek édes Fiaton!
ne tagadd-mcg kérésemet, te mindig sze-
rettél engem.

P l a t ó n , (örömmel) Mind ebből egy szót
sem értek, de ha bár azt mondaná is, hogy
a notredamei tornyon ugorjain keresztül,
megtennem. -

P r e s l : Száz aranyat kapsz, ha elhozod.
Platow< (/tatarozva/ Uram boldogsága,

és száz arany! Ez aranyos alku. Valami os-
toba szerecsen megvetné, én elfogadom.

ö.ik J e l . Voltak Szobaleány,
Szobaleány, (sebesen Aé, és a gní/né-

Aoz titkon) Nagyságos grófné! Georgcs lo-
yag jő a lépcsőkön felfelé.

P r e s l : {/élre) A lovag! (fennen) Látoga-
tó édes Platón : kenteién vagyok téged elbo>
csátni. (a szobaleányhoz) A jobb oldali ajtón
bocsásd-ki. (Platánhoz) Ha valamit fedezesz-
fel, jelentsd-xneg tüstént, bár mellj órában.
Ha vendégeim találnának lenni, valakit fo-
gok elfogadásodra bizni, most menj {szo-
baleányai Platón el a jobb oldali ajtón.) •
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6-ik J e l . P r e s l e : k é s ő b b i n a s ,
n t ó b b G e o r g e s g a z d a g

u d v a r i k ö n t ö s b e n .

P r e s l e n . (egyedül) Ismerni fogom a vá-
lasztottat. De mit akar ö itt?, mi hozza öt
ide? —

I n a s . {jeleni) Georges lovag ur. {lovag be.)
P r e s l : On az lovag ur?
G e o r g . Bocsánat szép grófné, ba min-

den meghivás nélkül bátorkodom; de épen
azért jövök, hogy engedelmetnverjek maga-
mat bemulatni.

P r e s i : Ah!
G e o r g e s . S Montesson asszonyság meg-

hivó jegyét átadni. Tánez mulattságot adand
hónap, s nagysád reméllem nem veti-meg!
{pecsételi teveleket ad a grófnénak)

P r e s l e n n é . ( dísz - asztalára teszi) Ez
csak ürügy. —

G e o r g . Legyen szabad nagysád' mintlété-
röl tudakozódnom. — Ugy látszik mintha
szenvedne.

P r e s l : {leül hidegen) Kevés főfájás, le-
Tertség. Társaságom kellemetlen leend a lo-
vagnak, sokkal jobban tenné, ha oda men-
n e , hol szivszakadva várják.

G e o r g . Várnak, engem? hol szép grófné?
P r e s l : Minő kérdés? Jegyesénél, ha az

ember házasodik. —•
G e o r g . Házasodik. — Ki én? Ki mond"

ta azt a grófnénak?



P r e s l : Az a híre.— " "
G e o r g : {mosotyg) Különös! még nekem

nem adták tudtomra. No alkalmasint nem
sokára levelet kapok,

Pres ' l : {fölkel) Hogyan?
G e o r g : (koviolyati) Megcsalták nagysádat.

Én nem házasodom, és hihetőleg nem is'
fogok soha.

P r e s l : Ah üljön-le, kérem üljön-le!
G e o r g : Nem kívánok alkalmatlan lenni;

nagysád egéssége. •—
P r e s l : (mosolyg) Épen nem, már job-

ban Tagyok.
Georg : [tiyájasati) Igen, arczánakpirja is-

mét visszaétr, s azzal együtt nyájas tekintete.
P r e s l : Főfájás, hamar múlik, (teulleti)

De üljön-le kérem, beszélni akarok önnel.
Ezerféle dolgot kell mondanom, s még egy
szolgálatra akarom kérni.

G e o r g : Én a legszebb nőnek szolgálha-
tok; illy szerencsésnek nem hittem maga-
mát. Parancsát várom.

P r e s l : (vidámon) Igaz, ama reggelt tör-
ténétről megfeledkeztünk. Barátja , ki he-
lyette a Bastillében éjszakázott. Tudja-e lo-
vag ur, hogy ez túlzott baráti készség volt
tőle

G e o r g : Hogy igaz legyek iránta, meg-
vallom , jó szerivel nem is tudta szegény ho-
vá megy.

F r e s l e n n é . Yalóban?
G e o r g : Hivé,hogy szerelmi kaland rár rá.



P r e s I: (vidáman) S kicsoda a szerencsét-
len? ismerem én? . .

Georg: Nem nevezhctera-meg, a baráti?
kötelesség és szeretet tiltja. •

P r e s l : Szép baráti szeretetet mutatott a
lovag iránta. Később megnevezi ugy-e?
Most a saivességröl, melUet öntől várok;
aztán azt se feledje, hogy még nem vagyunk
eléggé barátok arra, bogr olly meg faittea
bánjék velem, mint ma reggel.

Georg: Mint nagysád parancsolja.
P r eS \i(Georg minden mozdulatára ügyelve)

Azt monda a lovag ma, hogy születés helye
Géörg : örasilia,
P r e s l : Dehogy, azt mondta, hogy por-

tögal csatádból való, meUy Peiaban tel epe-
dett-meg.

Georg: (zavarodva) igen, igen Pero
Brasilia, mind két helyen gyarmatunk ©tv
köxel van egymáshoz, hogy.

Pres l : Mindegy; tudtomra esett, hogy a
Sz. ftomingói kormányozóral barali viszony-
ban él; kérdezősködni szeretnék tőle egy
s*eren«s«tlen itiu sorsáról, kit miot gyerate-
ket ismertem.

Georg; Ifja s ki nagysádat érdekli?
Pres l : Felette!
Georg: (/élre) Mh hallok?!
P r é s t : (félre) El V»B ragadtatva, {fennen)

Anyám rabszolgája volt, híumnkat elhagyni,:
kény^etett egy meltatUnság raiatt melly szám-
talan könnyembe került.



G e o r g : Lehetség é?
P r e s l : Mert soha ,sem feledhctem-el Öt»

annyira szerettem.
G e o r g : {magán kivüt) Szerette ? a fényes

rangú grófnő! (magához tér) Igen, szerette
mint játszó eszközt, mint szeszélyének báb-
ját, mint ölebet, mely egy ideig mulat, hogy
nem sokára más foglalja el helyét.—

P r é s Is Lehet eleinte. De később ki tudja
szerelmünk mivé nem ert volna.

G e o r g : Mit mond nagysád?
P r e s l : (félre) Artatalan csel. De baj ö, el

kell magát árulnia.
G e o r g : {nyugtalansággal) Nagysád tehát

azt hiszi; hogy idővel —
P r e s l e n n é . Lássa a lovag, nekem külö-

nös eszméim vannak; az utálat, le alacsoni-
tás könnyen bal útra viszik a heves ifiut,
s egyedül az aggaszt, ne hogy a szegény Caniil-
le

G e o r g : Camille?
P r e s l ; Mindenektől el hagyatva valamire

vetemedett.
G e o r g : (hirtelen fel kél rátartással) Ala-

csonyságra— sóba —
Preslenné. (ö is hirtelen fel kél) Hon-

nan tudja?
G e r g: ( észre vévén magát) Gyanitom,

mert ki nagysád becsűlését meg érdemelhet-
te , az magát meg nem becstelcnitheti.

Preslenné. (féké) Ö az! Lovag w el
némult? , , , .... '

5
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G e o r g ; Nem tagadom, neki m is yolt
gyerriielckori barátném, testvér, kit imádtam.
Reméltem, hogy Talaha tudtára adhatom, men-
nyire szeretem, hogy csupán tekintete re-
ményt, nagyra vágyást önt telkembe, {félre)
O pokoli kín! hogy nem borúihatok lábai-
hoz, mondva ,,Te vagy, te elveszett angya-
lom ! " (fent) Bocsánat grófné —

P r e s l enne. Félre kétség, ö az Camille!
G o r g : Hogyan ?
P r e s l ; ( örömmel) Igen , Vonásai, él ra-

gadtatása nyilván bizonyítják; látja mint szen-
vedek:—egy szót—csak egy szót — Istenem!
oh mondja kérem hogy ön az —-

G e o r g : (magához, térve)'Camille én?
P r é s t : Igen, s gyermekkori barátnéja.

fcit sirat — — - : •••"•'••' •-•••-

G e o r g : Öt örökre elvesztem, meg holtí
P r e s l : 3Meg holt. (székre rogyik) O hiu

remény ! - ;

G o r g : Istenem mi baja!
P r e s l : Semmi —semmi. Bocsássonmeg

lovag ur, egy pillanatnyi kábaság. Minden,
m-it öntől kivánok az, adja át Camillének,
ha még él, meg emlékezésemnek ez utolsó
zálogát. (dts%as%talrót egy iratai ad által.)

G e o r g : {kandisággalJ Ez iratot?
P r e s l : (sohajl\ Aláírva anyám' halála óla.

Látni fogja legalább hogy nem feledéinél.
G e o r g : {feltárta a% iratot) Mit látok?

Igazságos ég! Hj nagy jólét!
P r e s l e n n é . Annak becsét ö nem fogja

méltányolni?



A<m

G e o r g : (örömmel) Mit mond nagysád? a
legdrágább, legbecsülhetlenebb jótét iránt
érzéketleu lenne. O nagyságos asszony! Ön-
ek , e világon egyedül csak önnel, (lábaihoz
térdel)

P r e s i e n n é . Mit mivel ön?
G e o r g : Hódolok a legnemesebb szívnek.

Ily nagylelkűség győz határozatomon. Széles
e íilágon csak egyedül nagysád az egyetlen
kinek meg mondhatom, (térden alva)

7-ik Je l . Voltak. B o u l o g n e
(a középajtén.)

B o u l o g n e . Mit látok?!
P r e s l : Ah!
G y ö r g y (fölkel) Boulogne ur/ hordja-el

a zápor ez alkalmatlankodót.
B o u l o g n e . A lovag! (félre) kit négy fal-

közt hivék. '
Georg . [félre, előbbi vidámsággal) Ah ez

barátom atyja.
P r e s l : (zavarral Ceorgolbemutatva) Geor-

ges lovag. —
B o u l o g n e . O! látom, tökéletesen jól lá-

tom , s ha nem csalódom. -— :
P r e s l : Lábaim előtt nem de? Igaz —

Montesson asszonyság' meghívó levelét adá-
át, s szokott udvarisággal kért, fogadnám*
el. Ön belép, mint valami férj, sén megijeátj

B o u l o g n e - És térdelve szokás —
természetesen. -* *^F

5*



" G'éorg. (félre; Pre&lenné pillanatát figye-
lemmel fiiséri) És minden kérelmein haszta-
lan volt. Reményiem liou'ógiié nr is igye-
kezni fog velem együtt a grófnét reábeszéfni.

Boulogné- Én? miinódon? Én nagyon
csuilálkozom: én azt hittem, az az bizonyos-
sátettek, hogy a lovagnak most máshol kel-
lene lenni.-—

Georg. (félre) Aha! tehát néki köszön-
hetem; annul jobb— szeretem hogy igy esett;
{fennen) ugy van titkolni akartam, de főel-
lenör ur olly mély ..belátással bir, azt hin-
né az ember, hogy min3en zsebje zárpa-
rancsal van tele. Ugy van nekem most ia
Bástiffébé kellene nyugodnom.

Boul. Ah!
•^ Fre-st: {Bouloguéhet,) Való igaz.

B ou l: És ki bátorkodott?
Georg : {nevet) Ha atyám élne, azt hin-

ttéra & volt a' ja lélek, de igy valami kő-
nyőrületes szivü barátnak kellett lenni, ki
arczoniat a nap hevétől megóvni akarta.

Boul : (kandisáygal) És hogyan történ-
hetett, hogy még is. —

Georg . O szerencsére vannak az ember-
nek barátai.

B o u t : Barátai?
P r e s l : Ez igen furcsa eset. Egyik ba-

rátja ült helyébe.
B o u l : (erőlelve nevet) Hí ha! nevetségest

;> G e o r g : Ugy van nevetséges!!
B o u l : (erősebben kaczag) Dicső h a h a ! '



Georg. {tievcl) Ugy-é, képzeli ön ki
lehet?

B o u l : {még erősebben kaczag) Valami os-
toba állal, (félre) Hol marad iijam? ez mu-
latná őt.

Georg. Pedig reményiem az elfogató
nem mulasztá-el részletes leírásomat adni az
elfogatóknak., s engem a foglyár barátságá-
ba szívesen ajánlani.

B o u l : Természetesen, {félre') Holvan fi-
jam ? A lovag itt akar maradni ; túl adok
rajta, fa grófnéAoz) Grófné! vendégei mára
terembe gyűltek, és csak nagysádra várnak.
{félre) Reményiem megérti, és odébb áll.

G e o r g : {félre) Értem, elmésen—de ked-
vedért nem teszem.

B o u l : fiáivan, hogy a lovag nem mozdul)
Nem érli. (fennen) Lovag ur! ha talán dol-
gai lennének. — : .-'*--

P r e s l : Nem tartózialjuk {halkat a tovag-
Afla) Maradjon.- •• -

G e o r g : (félre) fl iesö! - -. •»•
- P r e s l t Jla azonba jobbat nem teheti —

G e o r g . Ez estét egészen nagysádnnk
szentelem, s végtelen lesz ötöniürn ( l lou-
lognéhoz fordulva empősen) 1">e Boulöjné ur
oly szívesen kér, hogy -lelietlen neiiFcnge-
delmeskediii.

Boul: Vigyen el az ördög! (Preslenéft&z) S
flágysád élfogaája?

F t : llletlett lenne—ugy sincs
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tánczosunk; valakinek kell lenni ki a barát
kipótolja. Váljon hol marad?

B o u l : Ezennel itt lesz. (félre) Hol kó-
szálhat az a fiu? Bizonyosan valamellyik
színházban őgyeleg a tánczosnök közt. Ez a
fiu még bút hoz fejemre.

G e o r g . (félre) Mérgelődik; de ezzel adós-
sá voltam.

P r e s l : (látva1 afs ajtót nyitni) Ah íme
kedves vendégeim.

8-ik J e l . L o v a g o k , H ö l g y e k , a k k o -
r i ö l t ö z e t b e n . P r e s l e n é a h ö l g y e k
e l é m e g y , l e ü l t e t i o k é t ; • G e o r g e s ,
B o t t l o g n é , a v e n d é g e k e t ü d v ö z l i k .

P r e s l : Tessék leülni dámáim, vegyék kőV
szönetemet jöttökért.
.. B o u l : {Györgyöt szemmel kiséri) A gróf-
néval akar szólni, de megakadályozom. (<z
s%inközepér,e egy karszékbe ül.\

Georg. (féré) Szemmel tart. Ha a pilla-
natok ölnének, rég megevett volna.

B o u l : (nyájasan) Kedves dámáim! mi
újság Versaillesben? Nem történt valami kü=-
lönős?

Georg. (a nőkhöz közel) De igen; nagy
Ilire van egy tiszviselö Ujának, ki valami
színházi Nymphába szeretett. — Tüstént el-
beszéllem.

B« u 1: (köhög, és félbe szakaszt/a) Ah! az
á régi, már a* regi. Hogy tetts^cnék a



— r í —
nőknek, ha musikálnánk. {félre) Ez alatt tán
érkezik a fiam.

Hölgy. {Preslennéhcs) Igen , igen grófbé.
Georg . (a zongorátfölnyitjd) Ügyességét

hallánk dícsértctni.
P r e s l : Nem érdemli, hogy magamat ké-

ressem; én egész lelkemböl, ele —(Boulog-
héhoz) Ön fijának kellett volna hegedűvel
kisérni.

B o u l : Hegedűje itt van. {a zongorán feic
vő hegedűre mulat).

P r e s l : Az még nem elég, és így egye-
dül. — —

H ö l g y . Ah be kár!
Georg . Nagyságos grófné! én ugyan rosü

zenész vagyok, de hogy még is nagysád ki-
tűnjék, és a' hölgyek halhatásától meg ne
fosztass.inak. —

P r e s l : Tehát hegedűvel fog kísérni.
Georg. A mint csak — (hegedűt vészi)

csak tudok.
"H'STgy. Ah mi szives a lovag.

B o u l : Mirid ezt fíjam' kitüntetésére in-'
téztern., és ő veszi hasznát.

P r e s l : {zongorához ül) Egy rész Ar-
midábol.

Georg. {hegedűjét hanga-zva', beszélget)
'A mit nagysád akar. (Jioulognéhcz) On fijáé
e hegedű föellenör úr?

B o u l : Igen övé.
• Georg. Nem mintha dicsérni akarnám^
Jianem mondhatom otromba darab fa. '

B o u l o g n é . UramJ



Georg. A hegedűt értem. JSgyébbtránt
mitfáégy, {a húrokat peagetm) Igaz főellen-
ör ur, hol késik fija? Átkozott hamis húr.
Miért nincs itt, legaíá'bb htHgyeisok nem unat-
koznának; az igen helytelen tőle. , >

B o u l : Lovag ur! ;
Georgí Meglássa, még pórul jár a kis Gui

mardal, {hegedűjén pompásan heveayéts). .
: Mi n d dicső!

G e o r g. ( Presle/iéhez) Parancsát várom
grófné. — '
fB © u 11 Csakhögf vele beszélhessen. De

azt nem fogod elérni, {közikbe áll, s a hang-
jegyet felveszi) Lo-vag ur.! én majd a hang-
jegyet tartom^

G e o r g e s . Szükségtelen..
B o u 1 o g. De bizony mindenki tegyen «

mennyit tehet..
Hölgy. Halgasson Boulogné ur.
P r e s I: {Armida minuel bevezetését játsza)..
G e o r g . (Hegedűvel kixcri, — Boulogné-

AÖC, ki őt meglökte. Vigyázzon Boulogné ur!
ne jöjjön ugy a nyakamra , mintha a zse-
bembe akarna mászni.

B o u l : Egy kissé siket vagyok, a zenét
pedig szenvedélyesen szeretem.

pe.org. (még mindég játszik) Mint látszik
ön vak is, mert fordítva tartja a1 hangjegyet.

H ó u l : Az elragadtatás.
' G e o r g . Mit sem tesz, ugy sem nézek oda.

[ismét egy mesterséges futást csinál).



Mind. Ah be dicső.
PresI: (a lovaghoz) Mennyi kifejezés,

élet játékában 1
Boul: Szép, szép! de mi a zene, ugy

gondolnám a táncz jobban tetszenék höl-
gyeinknek,.—

(Szomszéd szobából zene halliA) Ah!
éppen (Preslene'hez) a minapi szép menüett.

Fres l : Egyebet nem kiránok, de ön fija
BzóHitotl-föl az első tánezia és tánczos nél-
kül.

Georg. Én ugyaa elég rósz tánczos va-
gyok — tle. —

Boul : A hóhér! a fijam jő.
Georg. De hogy a négyes csorbát «é

szenvedjen. —
P r e s l : Kegyed is tánczol?
Boul : Elhiszem azt, a menuet tőle van,

ugy tánczol, mint angyal {félre) Mit mive-
lék? azaz átkozott fiju még sincs itt- -

Georg. (kesztyűt hoz ésPtértenének nyutj'a
tarját) Grófné!

Tourvell. Ez borzasztó! alá való árulás!
(Ácivül). —

Boul: főröpuneí) Valahára—hála Istennek!

9-ik Jel. Voltak; Tourvel l . (az első feU
vonási vadász köntösben kezében korbács)
Tourvel l . {az utolsó szót hallotta) Ugy-

van, hála istennek! Azt hittem, hogy ,örök-
í-e ott kell maradnom.

>Jind. Ah istenem!



P r e s l e n n é . Minő zavart!
Boulogné. És minő öltözet!
f ourvel l . Eörtöni pongyola.

. P r e s l e n n é . Börtön?
B o u l o g n e . Honnan jösz?
Tourve l l . Honnan? a bastilléből.
Mind. A bastilléből!? ;
Boulogné. {a nevelést elfojtva) Hogyan?

te voltál az? {halkal) szerencsétlen —
P r e s l : Hogyan báró ur, tehát ön volt az?
T o u r v e l l . Igen én voltam; különösen

osztoznak bajomban, mely engem majd dü-
hössé tesz. {hirtelen) Igen uram, a bastillé-
ből jövök; hasztalan mondáin nekik, de néz-
zék meg csak kérem a leírást, olyan a kü-
lömbség, mint éj és nap közt; ők álitotiák
hogy az mind semmit sem tesz, itt az uta-
sitás. Ezer aranyat adtam volna, ha mind
vasra verethettem volna a pujakat; és most
midőn a parancsnok szabadon bocsátott, tíz-
ezer aranyat adnék, ha az árulót fellelhet-
ném ! {föltekint meglátja Georgest) lm itt van.

Georges . Jó estét báró ur?
TourVell . Ön itt lovag?
Ge.org: {gúnyolva) Volté szerencsésutja?
Tourve l l . Uram azért még megfizetek

önnek.
Geo r g: Meg fogam köszönni, (nevetve)

.- T o u r v e l l . Ez gyalázatos árulás.

. . P r e s l e n aé. Uraim !
Boul: {halkai a báróhoz) El halgatszbol-

dogtalan!
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T o u r v e l l . Éppen nem.
B o u l : {Kaikat) Még bajba keveredek
T o u r v e l l . Annál jobb.
G e o r g : (tréfáson} Báró ur őn hálátlan.

Én, ki jót akartam önnek; — — Kérdezze
csak atyját, ő tudom szivéből megbocsát —

B o u l : O igen; hadjuk annyiban.
T o u r : Mit tesz az, ha ő megbocsát? Az

egész társaság ítéljen —
: G e o r : A mint tetszik, nem bánom, én

épen nem vagyok meg átalkodott; ha hibáz-
tam, meg Tallom. Lássuk báró nr, beszélje
el az egész történetet.

T o u r v e l l . Bizonyosan.
B o u l : (halkat) Haigass az istenért! —
T o u r v e l l . (tézs&el) "Világért sem. Kép-

zeljék csak édes dámáim / Ezen ur egy ko-
csiban ült, egy történetecskét mesélt nek«m,
mintha épen egy fiatal hölgyhöz menne tit-
kos összejövetelre, akiiránt én szenvedély—
(Preslenné pillanatával találkozik, egyszerre
elhalgaí) O! végem! oda vagyok örökre! —

B o u l : {félre) Mindig jobban jobban —
G e o r g : Nos tovább báró ui'j őn félúton

állapodott meg.
P r e s l : Tehát egy fiatal hölgyhöz, ki iránt

őn
T o u r : (akadozva) Nem—nem —ellenke-

zőleg— ö volt minthogy én — Ig e n —
igen én tovább mentem, ésvége

P r e s ] e n : (kaczagvá) Hát azért vitetett
,ön a Bastillébe ?



í i t i o r g : Még nem tudják az egész dolgot.
Minthogy a báró ur vonakodik, tehát én
folytatom; képzeljék nagyságtok.—

T o u r r e l l . Ne, ne, kérem -—Szükségte-
len mondom, {hirtelen) Én meg fagyok elé-
gedve.

G e o r g : Ah ha ön meg van elégedve
T o u r v e 11. {hirtelen) Fogadás volt, és meg

vallom, hogy a lovag nyertes lett. {elfojtott
méreggel) Mit adandó alkalommal meg is fi-
zetek, {ismét az előbbi táncz zene hallatsaik)

Boulogné. Helyesen helyeseq! a táncz
kezdődik. \

T o u r v e 11. {korbácsát a zongorára teszi,
« katt/iit húz) Ah aminuett! teringettét épen
jókor jövök. Nagysád tudja, hogy az első
táncz enyim.

G e o r g : Nem, nem — ; bocsánat, (elébeáll)
T o u r v e l l . Hogyan?
P r e s l e n : A bárónem volt itt, s távollété-

ben a lovagnak ígérkezem.
T o u r v e l l . Ismét 6.
G e o r g ; Önnek nyugalomra van szüksé-

ge; ha utazik az ember —
P r é s l e n : (a lovagnak nyújtja kezét— csí-

pősen) A nélkül is ma ön foglalá cl helyét,
illő hogy most ö foglalja-el a' báróét- {el az
egész társaság)

io. Jel. T o u r r e l l , Boulogné.
Tour : Hisz ez valóságos bolondálélel.

Mit j-elent mind ez?



Tfftf .

Boul í Azt hogy hálóba kerSHét, melyet
a lovagnak készítettem'; és ha magadra-néni
vigyázol, minden kilátásodat semmivé teszi.

To o r v é 11 Tehát nyilvános harcz.
B o u l : Szerencsere szavát adta. Siettesd a

jegyző érkeztét, kinek már itt keNene lenni.
Csak egyszer a házassági szerződés Jegyen
aláírva.

T ö u r v e l l . Szerződés, és ő addignöm*
niel. tánczol. • ,
•>_ B o u l : Hozzájok megyek> szüntelen kö-
tültök kell lennem, hogy botlásodat jóvá te-
hessem. Te pedig menj szedd rendbe öltö-
zetedet, {dalra né-s) Istenem! ni most kezét
fogja meg —Ah be kínos helyzet más helyett
féltékenynek lenni! szinte izzadok belé. (el
balra)

11. Jel. Töurve l l egyedül .
Szedjem rendbe öltözetemet, (balra tekint)
És az alatt azon utált szerecsen nöranék ud-
varol. De most ha még egyszer olyan ügyes
volna is akár pisztolyra, akár kardra; ha szin-
te meg öl is, de meg kell magamat bosszul-
nom !

12-ik Jel. Tourvel ; F i a t o n vigyáz-
va jobbról .

Pla tón. Ha jól emlékezem erre távo-
jsáto {félre)

Töurvel l . {Meglátván Plafont* megáll.)
Minő arcz ez?



Pla tón , {körülnéz) Vigyázva! he hogy
ostobaságot kövessek-el. {ézzreveszi a bárót)
Ah valaki ! Felvigyázó talán vágj valami
inas. {halkal) Pszt pszt!

Tourve l l . (félre) Mi az? E titkolódzás!
a kölyök gyanúsnak látszik.

P la tó . Mondja-raeg csak barátom.—
T o u r v e l l . Barátom?
Pla tón . Preslené grófnövel "kívánnék

szóllani. —
T o u r v e l l A grófnéval?
Platón, {titkolózva) Igen Georges lovag*

felöl.
Tou rve l l . {félre} Hát valamit forralnak.

{fennen) Leheletlen, a grófnénak vendé-
gei vannak.

Pla tón . Tudom de ö azt mondta, hogy*
azon esetben, ha magának ideje nem lesz -
valakit fog megbízni.

Tourve l l . {hirtelen) Igen- az én vagyok,'"
rád várakoztam {bezárja a balajlót).

Pla tón , {mosolyog) Mindjárt gyanítottam:
ezt mondhatni osztán tapintatnak. Holmi os-
toba szerecsen ezer balgaságot követett vol-
na el; ellenben én egyszerre emberemre
akadok, {a báróhoz) Tehát kegyed fogja ne-
kem lefizetni a száz aranyat?

Tourve l l , Száz arány! {félre) Ezer ör-
dög, (erszényt ád Plafonnak) Nincsen nálam.
több huszonötnél, a többit házamnál föl-
ve heted.

P í a t : Igen jót van. {halkal) Megkaptam.



T o u r v e l l . Ah (félre) Mit jelent «z?
,Pl a-t: Ön tudja.
T o u r v e l l . Tökéletesen, {félre) Az ördögi

be, hacsak gyanítom is.
P l a t ó n . Sok bajba került; hanem véglé-

re még is hozzá jutottam.
T o u r v e l l . Jó, csak tovább. —*-
Plat De nem tudtam kinyitni a szekrényt.
T o u r v e l l . Ah mi kár!
P l a t ó n . Én tehát szekrényestől elhoz-

tam az arczképet.
Tourvell.- {fére) Arczképet adta volna

neki ?! ,
P l a t ó n . És most itt van; igy csak ismer-

ni fogjuk jegyesét.
T o u r v e l l . Jegyesét? (félre) Magamon

kívül vagyok. Tehát házasodik? {fennen)
Ez az arczkép. —

P l a t ó n , (kis szekrényt ád neki) Itt Tan,
én nem láttam még, titok van benne.

T o u r v e l l . Mindjárt megtudom én. lllyea
mihez nagyon értek, (kinyitja) Mit látok?
Szerecsennö!

P l a t ó n . Szerecsennö?
T o u r v e l l . (nevet) No igy haddd háza-

sodjék. Átkozott minő hasonlatosság! A nő
nem rút.

P l a t : (nézi) Szép asszony! Várjon csafc
(nézi) Ah édes istenem! hisz ez ő! (félre)
Noémi, a kis Camilléuek anyja.

T o u r v e l l . Ismered?
P l a t ó n . Kétségkívül. Ugy de akkor az

én uram. —



T o a r v e l l - Érdekli «K őt?
P l a t ó n . El hiszem. Haj! ha azt tudnák,

$z őt semmivé tenné —
T o u r v e 11. Se m m ive tenne ? (félre) Ez út*

tat meg bosszulhatom magam.
Platón, {el akarja venni a képet) Tüstént

megyek tudtára adni.
T o u r v e l l . Épen nem; te nem fogsz tá-

vozni.
F i a t o n , De uram.
Toni-vel l . Valaki jó; jer köves engem.
P l a t ó n , (bámul) Hová?
Totí 'rvell. "Lakomba, messze innen; ott

megkapod a száz aranyat — ezerét ha kell,
6 ; mennyit kívánsz.
:"Tfa.tön. De még is — —

"•• T o'tí r: (á jobb oldali ajtó felé tolja) EJS*
te szerencsétlen! (mind kelten el)

* 5— Jel. G e © r g e s, Bonlogné, Vendé*
gek; később Jegyző, Prés le Grófné{
e» hölgyek egymás után. (tellszészaj hal-
lik M terembét. I

G e ö r g : Egy szót sem szólhatni .vele. De
lioulogné mindenütt sarkunkban Tan,' legkis-
áébb szónkra is szemesen ügyet. Nem tudora*
de úgy hiszem valami kellemetlen dolognak
kell történni. Ah itt jő.-

P r e s l e n n é . (ateremből jo) Ah lovag nr!
Az új minuett ön szerzeménye? {halkam)
Imént valamit akart M. lovag mondani.

üéOr: Igen mondani akarámnagysádnak—



- üf _
Jioul: (Preslennéhez) Grófné itt legyező-

je, mit a teremben feledéit.
Freslenné. {hidegen) Köszönöm.
Georg: Ism»:t itt van a szenvedhetetlen—
Boul: (PreslénéAez) A jegyző itt van. (a

jégytsőre mulat, ki balról axztalAoa Hí)
Georg. (félre) A jegyző!
P r e s l : (félre) Illy hamar, és adott sza-

vam ! —
Boul: (mo»olyg) Mit méltóztatott a lo-

Tagnak mondani i
Pres l : (zavarral) Semmit, csak azt

monda. —
Georg. (vidámon) A manóba főellenörur,

ön híven tellyesiti köteleségét, mindenütt
ellenőrködik. Táncz zeném szerencsés rolt
a grófnénak megtetszeni; s kért; másoltat-
nám-le számára. ' '

Pres l : {hirtelen) Igen lovag, felette sze-
retném, kivált ha önmaga írna.

Boul: Annál mi sem könnyebb fa %on-
gorára mutat) Ott minden van mi szükséges.
Georg. (odamegy) Ezennel, (félre) Ha csak
néhány sort írhatnék neki.

Boul. Mi pedig az alatt aláírjak a'szer-
ződést.

Georg. [fíílré) Szerződést?!
P r e s l : (fétre) Mit csináljak? A király

óhajtja ez Összekelést, vonakodásom még.
sérthetné.

Georg. (félre) Ah értem; hogyan
lyoíáam-meg?

6
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B o u l : (aláirta, PreslnéAes) Elsőben én
iromalá, aztán fijam, ki nyugtalanul várja
a boldog -— {fordul fiját nem látván) Hová
a manóba tett?

P r e s l : Hogyan? elment?
B o u l : Nem; bizonyosan a teremben lesz;

Ah itt jő. —
P r e s l : (felre) Vége minden reményem-

nek. —
Georg. (félre) Minden elveszett!

i'iik Jel . V o l t a k ; T o u r v e l l
u d v a r i k ö n t ö s b e n ,

T o o r v e l l Mindent tudok, (félre) Előbb
hadd legyen nőm (nőkhöz megy).

B o u l : {Preslénéfelé taszítja fiját) Máskor
udvarolhatsz. Most ird a l á , o a mienk.

Géorg.* (félre; gépileg zongorázva) Mi
tévő legyek? eszmélet ne hagy-el!

T o u r v e l 1. (PreslenéAess) Hogyan széjj
grófné ? lehettséges-é? (as asztalAoz köiétit.)

Georg. Ha aláírja!
T o u r v e l l . (aláírja) Győzelem.
Georg. 4kh talán ez emlék ! (accordot csi-

nál fieorges, az első felvonásban I'reslené
által említett dalt játsza s énekli.)
•.•.T-OHfireU.' Preslenéhez nyújtja « túllát
És most nagyságod.

Georg. \énekli továbó.) :

Pres l : Mit hallok?
Georg: (énekel.)



Presi. heves indulattal beszél <ls::'éáek
úlátt) Nem csalódom : igen , gyermekfcorAm'
dala. Ez ö, ugy van ez ö! — (elhajtja a ke-
%ében tartott tollat) Nem irom alá. ---

Tourv.e l l , Mi ez grófné!
B o u l : (hó<&%á szalatj'.) Hogyan nagyságos

asszony? (a vendégek elöjönek).
P r é s I: N e m irom a lá; igen uram e l va-

gyok határozva; s ugy hiszem senkinek sincs
joga erőltetni. '. • •

G e p r g . (félrej Újra élek!
T o,.ur v e 11. (indulattal) Illy meggyalázás?
Bou l (zavarral) Megsemmisíteni- illy szép

kilátású házasságot; holott nagysád szarát
adta. — , f

P r é s l* (Georgra, «es)Igen .szavamait ad-
tam, mert még akkor nem tud ám bizonyo-
san — később jobban megfontolám, és látva
hogy ön íijának lelkülete, magaviselete, aztán
én akaratimnak úrnője vagyok; és ismétlem
nem irom alá. —• (szünet).

Tourvel l . {félre, Treslené pilianatit lei-
sérve ) Ismét ö! — találkozó pillanataik,
arczán a győzelem'mosoly, (összeszedi magát)
Grófné! mentsen isten, hogy mi kegyedét
legkevesbbé kívánnánk erőltetni;— de mi-
előtt távoznánk , megfogja engedni, hogy
a nemes vetély társt, ki miatt elmellözte-
tem, a társasággal megismertessem. (Gevr-
gesve mutat). •

6*



>Georg. (akaratlanul a zongorán lévő kor-
bácshoz, nyúl) Uram!

T o u r v e l l . (.gunnyal) Oh tudom, hogy
jól ért a korbácshoz. Hja! ha azzal nevel-
tetik-fel az ember.

P r e s l : (nyugtalanul) Báró ur!
G e o r g. (kiejti kezéből a korbácsol} Iste-

nem ! —
Mind. Hogya«?
T o u r v e l l . (fennhangon) Igen dumáim;

mit mondanának önök egy nyomorult rabszol-
gáról , ki gyarmatunkból , a megérdemlétt
büntetés alól elillant; ki bitorolt név alatt ter-
meinkbe az udvarba . lopod z ott, megcsalni ne-
mességet, a herczegeket , az egész franz-
hont? E nyomorult alávaló, {G&orgesre mu-
tat) előttünk áll.

G e o r g: (rémitő kitöréssel, barátaitól fel-
tartóztatva) Ha! gyalázatos.

B o u l : Fiám!
., Tres\: (remegve) Ide uraim az islenér!

,.;•.. G.e p r g:(a báróhifZ elfojtott (tangón) Ezért
számot adandasz!

Tourve t l l- Szerecsenek ? a rabszolgá-
nak? Előítéletnek nem hódolok mindén-
kivel meegverekszem s ha ön szabad volna,
nem íivodanck ellen, (keserű gúnnyal) De a
szerecsen Camille , Noémi fija.

B o u l : (rémülve) Noémi fija? Istenem o
az! (székre rogy).--<-*. -

T o u r v e l l . (kesztyűvel arcaulcsapást mu-
tat) Legfellyebb ennyit érdemel.
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G e o r g : (neti rohan) Alávaló erezni fo-

god bosszúmat! {a vendégek gátolják')
P r é s lené. Az ég szerelméért urairti!'
T o u r : {büszkén Georgeshess) Hazudtoljon

meg. —
G e o r g : {bosszúshangon) Nem ; megvallom,
dicsekszem vele. — Mert kívülem mit sem
köszönök senkinek. Érti báró nr. •—-De azon
Camille — Noémi fija, kit lábbal taposni,
megsemmisitni akar, szabad. — [a papirt mu-
tatja melyet Preslenétül kapott) Szabadságát
jóltévő angyalának köszöni: s a szabad em-
bertől mint monda nem tagadja-meg az elég-
tételt , ezt monda ön. {halkan kezét megsz-o-
rílja) Én önt a balálnak szentelem.

T o u r v e i l . Elfogadom.
G e o r g . Holnap.
T o u r ve 11. Nap keltekor.
B o u l : j :,. . ,
I>r esi enné. J Alj.tok-n.cg!
P r e s l : {ájulva jobbra székre rogyik. —

a nők ápolni sietnek; de Boutngné rémülve
néa /íjára, és a lovagra, kik egymás kezét fog-
va mradnuk, mig a függöny lehull).

Vége a második felvonásnak
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. (George* laka*, közép oldalajtóval, ablak,
kandalló, itt olt viráguk; képek, porcssellánok.

Jobbról as*lall székekkel; balról nyugágy)

l-sö Jel. Gcorgcs egyedül. Inas
- (csengetésre be).

G e o r g : («a asztal mellett ül) E levele-
ket az illető helyre

Inas. (elmegy} Hat óra, és senki. — Pár-
baj. Én, ki meggyaláztatástól mentnek hí-
véin magam; ki esküvém, hogy karont soha
nem emelend kardot komoly vitában. De
most meg kell lenni. A gyáva, ki az imádott
nő előtt becstelenitett-meg, nem élhet egy

.perczig sem., (karszékbe veti magát) És ö!
Istenem! mit fog felölem gondolni? (halga-
tódzik) Valaki jő; ah te vágj Platón!

2-ik Jel . G e o r g e s , P l a t ó n .
P l a t ó n (szomorúan) Igen uram, már én

nem is tudom mint nevezzem ' magam. Én
kéttségbeesett dühö& vagyok.

;, G e o r g : Dühös? M ellen?
P l a t ó n . Ki ellen? Enmagam ellen, ki

,mindeat okoztam , a legjobb szándékkal is



balgaságot követtem-cl. Akármellyik ostoba
szervesen is okosabban viselendő magát; most
már gyűlölöm az egész feliéi1 nemet enma-
gaffitmn. — :. / ,;

G e o r g {nyugtalanul) Átadtad levelemet
a bárónak ?

P l a t ó n . Épen "az böszheU-fel. Mihelyt
megpillantám a semmirevalőt , ki gyaláza-
tosán rászedett , azonnal magamon kívül
lettem dühösségemben. Megfojtani a gazfit
ha az ajtón ki nem vet.

G e o r g . Jól tette, minek avatkozol-bele.
P l a t ó n . Minek avatkozom bele? — De

illyen jó ur, mint az enyim! {letérdel) Ti-
porjon-el, — jó uram! öljön-meg! tegyen sem-
mivé! megköszönöm-, kímondhatlan terhet
vészié nyakamról.

G e o r . Legyen vége (más oldalra megy).
P l a t ó n . Legalább verjen-meg kérem.
Georg. Hagyj-fel mondom. Mit felelt a

bátó? —
PI a t o. (felkel, Egy óra múlva itt lesz a

tanúval együtt.
Georg. (magában) Ismét egy órát várni.

Tudósítottad La Morlieret?
Platón. Aludt mikor hozzá mentem; s a

midőn tudtára adtam a dolgot', elkezdett ne-
Vetní, azután frissen felöltözött, mintha va-
lami mulatságra vagy örömre sietne. . í

G e o r g . (magában) Bosszút állni való



— SS —
P l a t ó n Igen, de hát ha történetből? —
Georg. És te rettegsz? Nem bízol ben-

nem? — '
P l a t ó n . Bízom igen is; de mikor ollyan

tudatlannal van az embernek dolga; t:gy
szerencsétlen vágás nagyon hamar megtör-
ténik. —

G e o r g . (hfilgatédsiiié) Valakit hallok, ez ő.
i P l a t ó n ^félre) Mindegy, én alant leszeki
es ha az a másik jöni talál, olly gorombán
fogok vele bánni mint valami Szerecsen.

3-ik Jel . Vol tak^ M o r l i e r e .
M o r l i e r e . Itt vagyok.
Georg. (kezel fog vele) Köszönöm Mor-

Jiere! köszönöm! '
M o l i e r e . Nem .is, kellejt} egyébb hpgy

azonnal fölugoijam. jilöndsza csak komoly a
dolog? —

G e o r g . Fejelte komoly.
M o r l i e r e . Annál jobb. ügy is rég nem

adtál lec/két, legalább tanulok valamil {elte-
rül a nyugágyon) Igaz, nem voltál az este
a kis Vfllequie herczegnönél ? pompás mu-
latság volt. — Miyel vnlok? kard, yagy
pisztoly ?

G e o r g . Még nem tudom.
Mo r I i e r e . Falséges estély volt! Es ját-

szóttunk is barátom. —Kjvel visz?
G e o r g . Tourvell báróval.
M o r l i e r e . {fölkel és kaczag) Ha! ha! ha!

Ki a postakocsiban ült. És ö bátorkpdojtt
sértve érezni magát?



G e o r g. Nem barátom, sokkal több. • *
M o r l i e r e . De nem csudálkozom. Vannak

arczok niellyekct nem szenvedhetünk, s akár-
mit csináljunk, végre is csak meg kell őket
ölni. Kellemetlen dolog, de meg kell lenni.

Georg. {elkerülve) A sors így akarja
M o r l i e r e . Eh mit, csak egy báróvá) lelsz

kevesebb; marad még elég. Mi megyünk
hozzá? —

Georg- Nem» 'de jövend.
M o r l i e r e . No ugy várhatunk egy darabig;

mert ha esze van, ugy előbb, mint sem ide
jőne, végrendeletet csinál, s gyász hirdet-
ményét kinyomatja.

P l a t ó n , {titkosan befő) Lovag ur !
Georg . Mit akarsz?
P l a t ó n , {titokban) Látogató Tan kün. Egy

szép fátyolozott dáma.
M o r 1 i e r. Dáma ?
P l a t ó n . Ki egyátalán beszélni akar a

lovag -úrral.
Georg . Reggeli 6 órakor?
M o r l i e r e . A reggeli légyott, mellyhcz

tanú nem kell. {indul).
Georg. {föltartja) Maradj, esküszöm sem-

mit sem tudok róla.
M o r l i e r e . Jól van jól; — a nélkül sew

reggeliztem; — éttermedbe megyek. A mi
pedig az ismeretlen hölgyet illeti.

P l a t p n . Itt jő azon dáma. j;-
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/i-ikJel. Voltak. P r e s l e n n é . {sebeseit be)
P l a t ó n . Ez nő, itt nincs veszély, (elmegy

középen)
M o r 1 i e r e. {el jobbra, Györgyei jelt vallva)

5. Jel. Georges, Preslenné.
P r e s 1 e n é. (fátyolt félre veti) Ah istenem!

féltein hogy későn érkezem.
G e o r g : Mit látok. Nagyságod itt?
P r é s Jené. (halaványan, zavarral) Ne

kérdje hogy jövék ide; nem tudom. Laká-
sát sem tudtam, s még is itt vagyok.

G e o r g : Az ijedés, zavar, (üléssel kináljd)
O kérem nagysádat —

P r e s l e n é . Nem, csak néhány pillanatnyi
időm van, kocsimat nem messze bagyám.
Én utazom 1 Parist őrökre elhagyom.

G e o r g : Nagysád elutazik?
P r e s l e n é . Igen, vissza térek oda, hon-

nan soha sem kellé távoznom; — távol a
gonoszok' nyelvétől.

Geor 'g : Mit, s mérges fullánkjokkal bá-
torkodtak?

P r e s l e n é . Ki parancsolhat nekik halga-
tást? Nem volt-é nyilvános meg gyalaztatás?
Nem házamban történt c? Nem én szolgál-
.tam-e tárgyul, ürügyül? Női becsületet be
mocskolni, semmivé tenni, nekik semmiség.
Utalt tekintetükkel daczolni nincs erőm, tá-
voznom kell; de mi előtt elutaznám, látnom

önt utoljára. Lovag ur, mindenre, mi
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ön előtt szent, kérem hagyjon fel bosszú-
vágyával ! ,

G e o r g : Büntetlenül hagyjam a legérzé-
kenyebb meg gyaláztatást? .̂

P r é s l e n é . Ne ámitsa-el magát lovag, A
párbaj, bár mi legyen is sükere, mit sem
tehet jóvá. Magamról nem szólluk, nem ne-
vemről , melyre e vita, melyben két ember'
élete koczkáztatik homályt vonhat, nem em-
lítem a nö' szerencsétlenségét, kiie neheze-
dik egy ember halálának súlya. Csak önt e-
gyedül, önt említem, e pár baj, ha gyözend,
meg fosztja jövendő boldogságától, szeren-
cséjétől.

G e o r g : (keservei) Nem veszteltem é el
mind azt egy konoknak kíméletlensége által?
Becsület, hír, név, nem foszlott e meg min-
dentől a gyáva Tourvel a fényes társaság'
Szemei előtt, kik gyalázatomnak szemtanúi
valának. Vagyok é más mint alávaló rabszol-
ga, kit a/, utolsó európai büntetlenül halmoz-
hat megvetés, és lenézéssel?

P r é s l e n é . Ne hidje azt lovag.
G e o r g : S tudja-é nagysád, mit tett ne-

kem azon ember, kit velem kiméltetni kivan?
Tudja é, hogy tizenöt évi reményeimet dut-
ta szét. Igen, e pillanatban, midőn talán u-
toljára beszéllek nagyságoddal, meg vallom
életemnek e titkát, mit soha emberi lény
nem tuda meg. Sz. Domingö tikkasztó ege,
s a lánczok alatt, melyeket szülelésemkar
öröklöttem -— egy jobb világról, boldogabb



jővőiföl álmodtam; mert rabszolga bár $ • de
szabad lelket, s lánczaim széttörésére elég
erőt érzék keblemben. Gyermekkorom' böl-
csőjénél egy angyal jelentmeg isteni gond-
viselésként, s tetteim' lelke, vezére leve. É-
rette támadt keblemben a nagyra vágyás, é-
rette igyekeztem másokon túl emelkedni;—
egy mosolyáért örömmel áldozandám egész
életemet, s nagysád jól tudja ha meghazud-
tolám é valaha e szent érzelmet?

P r é s lené. Soha.
G e o r g : Futni kéntetém, de őt soha sem

feledém, és 15 év alatt e szerelem, az egy
igazi, az egyetlen való mit érezékj, életem*
mé vált, minden áron fel jutni törekvőin:
fölemelkedni hozzá. Nem tudom mi ösztön
sugá, lelkembe, hogy még arezom' különössé-
ge, a rabszolgaság e lemoshatlan jele is ja-
vamra leend, s a hiu tulajdonok, melyeket
csak a kábák figyelme meg nyerésére tevék
tulajdonimmá,—-mind ez utat tört a feljutás-
ra, J)e ez nem volt elég. Polcz kellelt ne-
kem az emberek között, s majd midőn a be-
csület, méltóság, melyet egyedül magam vir
vandék-ki, eltörölték születésem' mocskát, s
a korbács' gyalázatát, mely valaha arezom
barázditá, majd lia az oly igen kevély em-
berek kezüket nyújtandók nekem mint e-
.gyenlöjüknek, akkor feléje forditottam volna
szemeimet, mondva: im ez a te munkád,
neked köszönöm mi vagyok, mit tevék; szólj
méltó vagyok é hozzádJ? vagy raég többet
tegyek ?
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P r e s l : Áh Cámillei szivem jól tudá mind-
fezt. — ' — • ' ' • •

G e o r g . {kétséggel) És e i5 évi remé-
nyemet ez ember dulá-szét. S nagysád még
azt kívánja , hogy megbocsássak neki. Nem,
nem; elrablóit boldogságomért utolsó csepp
vérét ontom-ki!

P l e s l : Oh halgasson az istenre kérem,
hallgason-meg. Nincs-é bátorsága feledni a
gyalázatot, s ön magát meggyőzni? —Mit
kárpótolna önnek ezen szomorú győzelem?
T:an-é szükségé hogy ismét egyel többször
győzzön? (nyájasan) Camille ! tegnap toé>g
enyim volt ön, tulajdonom; egy szómmal
megakadályozhatom e párbajt, s a szabad-
ság, mellyel ont megajándékozám ——• -1—
(GeOrges egi^mötadulatol tesz) Nem bántani—•
meg mit tevék, ön azt rég megérdemlé; —
de hát ^örökre elvesztettem a hatalmat, mit
felette gyakorlék ? Nem rendelkezhetenr-<é
Vele szabadon, mint hajdan? (sokkal étéri-
kebben, mintegy Georgest a beszédbén akadá-
lyozni akaró) Ne szóljon Camille. Jusson
eszében gyermek korunk, miként igyekezett
nekem mindenben tetszeni; legcsekélyebb
akaratomnak mint hódolt vakon. Oh akkor,
ha egy becsület sértés' megbocsátását, vagy
halálos ellenének éleiét kívántam volna,—
tudom kérésem • sikeretlen nem leendett; s
most midőn magamért, enmagamért estlek-
lek, midőn már nem parancsolok, hanem
könyörgők, kevesebbet várjak-é? meg akaf-é
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büntetni, hogy jó, hogy nagylelkű voltam?
G e o r g : ( egy gondolattól meglepve ) Ah

értem. -—
P r e s l : Hogyan?
G e o r g : Tourvell báró, kihez nagysádnak

nőül kellé menni. —
P r e s l : Tovább. —
G e o r g : Érte aggódik.
P r e s l : (megvetéssel) Érte ? — és ha önért.
Georg . {örömmel) Értein, nagy isten mit

mond ? —
P r e s l : Mit könnyeim, és aggodalmam

reg tudathatott önnel; igen, mivel kérel-
hetlensége e nyilatkozásra kénteteu,— >neg-
vallom: egyedül önt szeretem, csak ön Tesz-
tét rettegem —

Georg. Jól hallottamé? E nem remélt-
boldogság! — . >

P r e s l : És most, midőn életem, nyugal-
mam forog koczkán, örökre feledni fogja a
bosszút;— igen szemeiből olvasom, minden
bizonnyal feledni fogja a vágy társ' sértését.

Georg. Sokkal kevésbé mint valaha. E
vallomás ellenem sorsát határozta-el. Kit
nagysád szeret, megbecstelenitve nem élhet.

P r e s l : Oh ég!
Georg . Nincs hatalom, melly bosszúm-

tól megóvja.
B o u 1: (iivül) Mondom , hogy beszélni

akarok vele, —
P r e s l : (ijedten) Mit hallok? e hang!
Georg. Ez de Boulogne.
P r « s l : Elvesztem ha itt talál.
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•G.e.ar g. {baloldali ajtót kinyitja) Itt

ajtó , amott egy más lépcső a kertre vezeti,
onnan könnyen kocsijához juthat.

Pres l . : (fátyolát veszi, s az ajtóhoz
wáê g) Elég; isten önnel.

G c o r g . Örökre.
P r e s l : («s ajtót félig nyitva tartja) Hal -

gasson rám Camilte. Hö szerelmem daczára,
s bár halnom kelljen fájdalmamban, de ha e
párbaj megtörténik, tigy e pillanalban uta-
zom. Ez életben nem fog többé látni.

G e o r g. (tnsaJcodvaJ Ah illy áldozat!
P r e s l : {szorongva) Nos?
G e o r g : {szünet után határozottan) Isten

velünk grófné.
P r e s l : Ah! Isten velünk! {eltűnik, az aj-

tót bezárja)
Georg. (egyedül) Elvesztve örökre. —
Platón. (Jelentve) De Boulogne ar.
6-ik Jel . G e o r g e s , de Boulogne.

Georg. Meg nem foghatom, mi hozza
önt hozzám?

B o u l : Hiszen—tudom kogy nem engem
vár a lovag; de siettem a rendelt óra előtt,
ne hogy íijam megtudja.

Georges . (gúnnyal) Ah! ön tehát fija'
tudta nélkül bocsánatot koldulni jött.

Boul.* Nem uram— csak azt mondom, e
párbaj meg nem történhetik.

G e o r g : (gúnnyal) Tán ismét zárparancs
van zsebébén? Tudjuk hogy ezek rendes
fegyverei.



B o u l : Nem uram. Folyamodhattam volna
ugyan a királyhoz e veszélyt meg akadályoz.*
ni, de nem tevéin; egy üdül önt választóm
bíróul. — (zavarral) Ah ha tudandja, ha föl-
fedem a titkot, mihez a történet tegnap vé-
letlenül juttatott, s minek mind ekkorig hasz-
talan igyekeztem nyomába jutni, — Ön nem
fog késedelmezni a gyülolség, és bosszú'
lángját kebléből végkép ki irtani, ha csak egy
szót szóllok, rémülve cjtiki kezéből fegy-
verét.

G e o r g: {csudálkozva) Hogyan ?
Boul : {magában) Mint reszketek! hol ve-

gyek elég erőt.
G e o r g : Szóljon ön.

. Boul: No tehát György—fijam Tourvelbáró,
kire bosszuló kardját émelé, ludjameghogy ö—

G e o r g e Tovább. —
B o u l : Ö a te testvéred.
G e o r g : {hátrálva) Testvérem!?
B o u l : {kitűnő indulattal) Igen Gcorges,

a te testvéred.
G e o r g e s . O ?
B o u l : Kimélj meg szemrehányásodtól.—

(széfft/en s zavarral halk hangon) Anyád, oh a
szelíd angyal! tiszta hű szerelme bizonnyal
más sorsra volt érdemes! de gazdag házas-
ság kecsegtette nagyravágyó lelkemet, s a
múltnak minden emlékét el akartam távolítani,
mely azt meg semmisíthető. Feledve mivel
anyádnak, a jó Noéminek tartoztam — ( szé-
gy^n hangján) el adtam őt, azon pillanatban
midőn a természet anyává szentelé.



g: {fel indulva) El adni őt, és gyét1*
Ifaekét!
* B o u i : Nem akarok oly hibát menteni, mit
tSbbé jóvá tenni nem lehet, ügy van Geor-
|jes, le fijam vagyt és most midőn atyád kér—

G e o r g : Atyám! Én csak a szegény Noé-
mit ismerem, az édes anyát ki engem szere-
tett, ki reám gondot viseli; más rokonom nincst

B o u l i (ijedve) Oh ég ! ste hieg vetnél?
G é ó r g : Mit ön maga meg vetett. (Aeser-

tel) Gondolja ón uram, hogy a/ atyai czím
oly csekély név, miről Íe-mondbalunk , ha
térhiinkre van, és ismét vissza vehetünk ?
hogy annak jogait lehet gyakorolni, s köte-
lességeit semmivé tenni.? Elégnek tartja ön
huszonöt év után igy szólni, egy le-alázott,
meg becstelenitett teremtményhez: én soha
Sem akartalak esttierni, én téged a megve-
tésnek adtalak martalékul, eladtalak születé-
sed előtt, mivel léted gyalázat leendett reám;
fle ma, midőn neVem, s javaim örökösséért
fretttígek, élete kezed közt van, te lel fogod
hekeni áldozni híredet, becsületedet, én úgy
akarom, s te engedelmeskedni tartozol, mei't
én atyád vagyok, s te fijam.

B o u l ; (esdó hungórí) Georges,
G e o r s Atyám?—nekem—? hol volt ö—>•

midőn a büszke urnö korbácsa arczoisat ba**
rázditá, s gyalázattal bélyegezte? Hol volt
ö , midőn a homok tereken futva, darab ke-

fi és egy csepp vizei kóldulék erőin M



tWtására? mellettem volt é ezen }<V afya,
nyújtotta é karját, midőn nap' heve, és az i*
szonyú munka alatt lerogyva verejtékemmel
itattam a földet? És később, midőn rendit*
hetién lelkem a szerencsével daczolVa , ran>
got, hír nevet vivottki magának, eljött é a
jó atya engem keblére vonni, s így szólnii
íijam! büszke vagyok reád ! Nem, —-a
törvényes fiúnak minden kedvezcs, szerelem;
a. rabszolgának csak utálat, meg vetés, és
szégyen. Láthatja uram, hogy nincs atyám, .
s hogy nem is volt soha.'

B o u l : (aggódvd)¥j bánás módot meg er*
demlettem; de te nem lesz hajihatlan; Geor*
ges-! az istenre kénszeritlek feledd a mCg*
bántást, és hagyjfel a párbajjal, mely bün
lenne.

G e o r g i {büszkén) Hogy pirulás nélkül
tehessem azt, valja meg nyilván hogy ö test-
vérem; nem csupán itt piöttem reszketve,
hanem az egész világ" hallatára. Ön le süti
szemét? Nem felel?—értemi bosszúmat elén*
gedve futnom kell e helyről, hogy becstelen-
ségem' mocska 'mentsemeg ön fija' nevét,
s én Bosszúmban, gyalázatomban fultak. Látj
szik hogy becsületem nem öné, külömben
nem becsülné ily kevésre*.

B o u l : Igaztalan! Könyorülellen vágyi De
ha az előítélet, a világ el szakaszt keblem-^
röl , s a yai szeretetemnek határt szab, tiá
nem lehet szivem sugallatát köretnem anél-*
kül, hogy utálatot^ megvetést tcWjak ö^toí
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Wí'iíem lennél é nagy lelkű kinaimnak
véget vetni' Fijara' életét kérem tőled —4
tércfen alva kérem!

G e o r g: {hirtelen föl emeli) Uram —
B o u l o g n e . Tettemért nem pirulok.
Georgt Hagyjon el ön.
Boul i O bocsáss meg!
G e o r g : Távozzék mondom. [hálgatÓdzUi)

Ha! valaki jö !
"Bouli {ijedné jobb oldalra megy) Ez ö.
G e o r g : Távozzék! kérem!
Bouli Nem, maradok, jelen akarok lenni.
G e o r g : Mit gondol?
B o u l o g n é . Semmi hatalom el nem tilt-

hat innen, látni akarom sorsomat; lesz erőm
mindent tűrni; de jusson eszébe —•

G e o r g : Jusson eszébe, hogy semmit
sem Ígértem, shogy meg vagyok becstelenitve«

B o u 1: (az előszinfe lép, ugy hogy a be
ó' báró elsőben nem látja)

?-ik Jel. V o l t a k , T o u r v e l l , P l a t ó n ,
k ö z é p r ő l ; később a za j ra M o r l i e r e .

P l a t ó n , (kün) Lehetlen uram, én be nem
bocsátom —

Teupvell ' . (XJeotgeshéz)Parancsoljon hal*
gatást inasának a lovag; kik ont nem isme*
fik, azt hinnék hogy éppen ide juthatásom
gátlására állitatott ki.

G e o r g : Távozzál! {Platánhoz)
Platón* Kérem!



':" G^org : Távozzál mondom, s az ajtókét
Bardbe. —

P l a t ó n . Ah szerencsétlen uram! {el aü
ajtót be zárja)

8-ik Jel. V o l t a k , P l a t ó n n é l k ü l .
G e o r g e s. (zavarral Moflierrk mutatva A

túróhoz) Báró ur! ime itt segédem; önét
nem látom.

T o u r v e l l . Meg untam reá várakozniJ
soká nem késhetik.

Boulogné . (eló lép)- O már itt van.
M o r l i e r e . De Boulogné!
TourvelJ . Atyám!
B o u l o g n é . Igen én leszek helyettese >

fijam segéde —
T o u r v e l l . Ön atyám?
^ } Az nem lehet.
G e o r g e s. /

- B o u l o g n é . Miért uraim? Ki tiltja el?
kit érdekel inkább a báró' becsülete, mint
atyját ? Ö ne féljenek semmit, nem fogom a
tajfirást akadályozni. (Georgésre Síéa) Az
már most lehetlen; s mivel az atya' kérelme
meg vettetett, feledje el azt is ki vagyok, és
csak ellenének tanuját lássa bennem; lesz e*
rom a törtéhendó'ket eltűrni.

T o u r v e l l . Az egekre kérem atyáin kí-
mélje magát!

B o u 1: Ezerszerte inkább szenvednék A
távolban.

Mind. , Uram \
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B o u l : Akarom.: senkinek sincs joga ,elle-
iifczni (Mőviierkez) Haljuk uram a föltételeket,

G e o r g e s . Ah mi kin! (félre)
T ó ú r v e í l . A föltételek tudvak, és hely-

be hagyvák.
*°iUlV 1 Hogyan?

M o r l i e r e . j b J

T o u r v e l l . (Georgeshssi) Igen uram. Le*
Télét vevém, igazság szeretetéért fogadja kö-
s.zönetemet. Bám bizza a fegyver választást,
én a pisztoly mellett- maradok. Ön a sértett
fél-ön lö először.

Böui : {ijedten) Ö?
G e o r g : Mit njoni-'?
M o r l i e r e , Az igazság úgy kiTanja.
í o u r v e 11. Kedvezést nem kiránok, s Báf

mi legyen a. következés, akarom, hogy a pár-
baj tőrvényei szorosan megtartassanak. A ko-
csik alant várakoznak, mennyünk.
. Mor 1 ier.e. ) . -, , v

B o u l : Nagy Isten! (Jialkal kétségbe esés
sel Georgexhez) Testvéred, Georges! Testvé-
red, nem fegyverkeztet é le csupán látása?

G:ebrg: (késervet) Ah ön felette kőnyörü-
letlen! általa vesztettemet mindenemet; csak
becsületem maradt sajátom; most ezt is ál-
duzatúl kívánja. — — Legyen, hogy boldog-
talanságomat egészen önnek köszönhessem.

T"ourvell. {csudálko%va visza-Jő) Uram!
f fíeoTg: ipiltaháTnyi belső tusakodás tifén),
Gondoljon felőlem & báró mit akarj mond-.



jon szószegö, becsület—nélküli embernek;—
de a párbaj nem történhetik meg;— én a
báróval nem virhatok.

Morlieres?) •,»•.. ,, ,
T o u r v e l . l M > t h a l l ( > k

B o u l o g n é . {örömmel) Ah!
G e o r g : (mély keservet) És most hirdesse

ki, hogy Georges lovag gyáva fattyú, ki ön-
nel meg vivni vonakodik. Tetézzen- •megvei

tés, és utálattal,—örömmel szenvedem. {Boti'
logného'í halkul) Meg van é ön elégedve?
Le vagyok eléggé alázva?!

M o r 1 i e r e. (csudálkozvd) Lovag!
T o u r v e l l . Ez lehetlen! {atyjára néz)

Ily beszéd! mi történt itt? Atyám >ö«ök egye-
dül voltak, mit mondott ön neki?

P r e s l e n n é . {hirtelen \kilép a bal ajtón)/
Nem mást, minthogy — — —t

Mind. mit látok? >
Boulogné A grófné !
Preslené. {folytatólag) Ön a lovagnak

testvére.
Tonrvel l . \ „ , ,
•mr t i • ] Testvére.
Mo'r l iere . )
P r e s l e n n é . Es most az emberek' legne-

mesebb! kéhez, az elismert, a le alázotthoz
így szóllok én—-Presle grófné: kérlek lovag!
fogadd el jobbomat, büszke leszek nőd lehetni!

G e o r : férőmtől elragadtatva Presle grófné
Karjára hajol.—•:Boulogné leverve áll, a báró
Georges karjába rohan. Atalános csoportosai;

ffi le üail.)
Vege.
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Beszélgetés,
a' magyar dráma, és magyar dáma *)

között.

D r á m a i En a halhatatlan istennők' szü-.
lőtte vagyok, és az égiektöl jövök a földre.

D á m a. Azért olyan sovány kegyed, hogy
nálunk épen nem tud tettzeni. — Ugyan mi-
vel élt ottan ?

D r á m a . Ambroziával, és nectárral,
mint a halhatatlan istenek szoktak.

D á m a . Azt nem okosan cselekedte ke-
gyed, meri közöttünk igen megfogja sinle-
iri. Azon ételek itt igen drágák lesznek. Jobb
lett Tolna magát főldiesebbekhez szoktatnia.

D r á m a . En a földön is égi eredetem-
hez illölég reménylek élni; az istenek ide
fognak utánnam ambroziát küldeni, és érles
»ectárt, melyekkel híveimet meg is szándé-
kozom vendégelni.

Dám a. Haszontalanságra törekszik ke-
gyed, nálunk az aszs&onyok nem isznak, csak
vizet, a férfiaknak pedig csak szeszes ital
kell, fehér vagy veres mindegy; — de szö-
löbűl csinált legyen.

*)Dáma fo rendű aszszonyságot jelent, és itt
rövidsége, 's öszvcliangzasa w a t t liaszaáltatik..
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„ ; í : Drárá«• Megszelídíteni éniket : *ss«©*
nyaitok a vizén kivül más italt is fognak sze?
retni, a férfiak egész boldogságukat nem
helyezendik á borban, A szellemi italok' ide-
jét fogom én földeríteni.

1) á m a. Szabadságában áll dráma asz»
szonyságnak megkisirteni; dv. nem hiszem
hogy sikerrel dolgozzék.

Dráma. Én minden szép, jó, és nagy-
nak pártolója vagyok. :

Dáma, Mi-is; e részben csak nem akar
kegyed bennünket felülmúlni? — Kegyed is
csak aszony mint mi, — és mi is asszonyok
vágjunk, ha kegyed az.

Dráma. Én a bűnt álarczátlan fertel-
mében mutatóra ki, és a gonoszságot meg-
büntetem.

Dáma. Hiszen nints kegyednek dere-
se, nintsenek hajdúi; oly magán jár mint a
szegény ember gondolata.

Dráma. Idegen földre léptem ugyan,
— de nem idegen sziwel: én kedrellem*e
hon' fijait.

Dáma, Azt mi-is tesszük: ezért éppen
nem volt szükséges asszonyságának fáradnia

D r á m a . Az én szerelmem mennyei
tisztaságú; —én őket lélekben kedvelem, s
szellemi kéjjel akarom elárasztani. —

Dáma. Kegyed igen megelégedő. — Ez
dicséretére válik.— Mi azomban nem.állunt
kegyed után, mert ismerjük rendeltetésün-
ket; szeretni és szerettetni.—-Be a mi



nem oly eíáradó;— 8«r kötelessé-
geinket is ösmeiiük. Mi egyhez vagyunk ffti
v e k . _ - : • . • ' • ; • . • , • . . . - . . •• •• - ' • • »

I)r á m a. A szellem az egész világra tör
hatni, s a nemzet' tagjai között senkinél
sem tesz kivételt. S csak az erkölcs szerint
sorozza a személyeket. ~~ i

Dám a. Mi nem vngynnk oly egyngyü-
ék, mi ̂ tekintetbe szoktuk venni a rangot,
gazdagságot, szépséget, nyelvet.—
'. '„ Dráma* En a nemzeti nyelvet szok-
tam különösen pártolni. -»-

D á m a. Bészint mi-is értünk magyarul.
Dráma. A hol én föllépek, ott csino-

sul az izlés, ismeret' magvak hintetnek el,
vélemények kelnek és gyarapodnak, áltála*
nos zsibongás keletkezik az életben.

Dám a. Ez igen szép tulajdonság ke-
gyedben, ezért -szeretem; úgyis oly sokszor
és oly igen elunom magamat. — Tehát »ént
távozik el azonnal töllünk ?—Kérem kérem.

D r á m a Én e szép hazában, ezen e-
rös nemzetnél akarok meghonosodni*

Dám a. O! mi kedves teremtéske ön!
D r á m a . Egy szép pályát akarok meg-

kezdeni itt elsőben; —mert eddigi járásom
oMorés sem lehet. —Magas érzelmeket fo-
gok megpendíteni ezen érzet-árva hazában. '

Dám a. Mi pedig érzelmeidnek hiv vis-
szahangoztatói leszünk. — '

Dráma. Nagy tetteket mutatok a hon*'
fiainak, hogy a kislelküek elszégyeneljéfc
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magukat, az erősek pedig szilárduljanak.
Dám a. Es mi eltanuljuk tetteid regéit,

s gyermekeinket megtanítjuk reájuk, hogy
lel kök magasra irányzott legyen.
', Dráma. Mind ezt pedig a nemzet nyel-
vén teszem: körültem, és általam nyelved-
nek föl kell virágoznia. — .
-"- Dám a. Óh de mi igen sokan nem fo-
gunk megérteni; mert mi eddig-elé nem igen
valánk buzgák a nemzeti nyelvben, mintha
nem-is a magyar haza leányai lettünk volna.
Oh be kár, hogy majd süketeknek fogsz be-
szélői! —- • .

Dráma. Ne búsulj; én mindenható va-
gyok: a szellemek hazája nemze engemet,
fénybül és erőből alkotva. Én világitok és
erősítek, az emberi szív könnyen idomítható
anyag előttem. Csak haza léán yának ismer-
jetekel, hogy egyszer már otthonosan pea-
ditsem-meg hangjaimat.

Dám a. Oh ezt igen szívesen tesszük!
Mi téged polgári és nemesi joggal fölruhá-
zunk, sőt uralkodóvá teszünk estéinken;
csak kedvesen mulattass Lenünket;

Dráma. Én egyesíteni foglak titeket,
kik most szétszórva vagytok: együtt fogtok
édes érzetekre olvadni, nagy tettekben gyö-
nyörködni, együtt könnyeztek, eggyé lesztek.

D á m a. Bocsássmeg édes aszszonyom ,
hogy ugy félre ismertelek. Miért nem nyi-
latkoztatád ki előbb magadat? •— Már régen
pártolód és hived .lettem volna.



Dráma. Cselekvésben szokásom nékem
nyilatkozni, s most is csak irántadi vonzalmam
nak köszönjed, hogy magyarázatot adtam
magam felül. Mi tagadás benne: nekem meg-
tetszett e bájoló nyelv, ez erörejtö nemzet,
s ez okbul benned és általad pártolót akarek
magamnak szerezni.

Dám a. Bízzál bennem: amint egy ma-
gyar hölgy érez, ugy fog minnyája érezni.
Mi téged szerelve, honunkat szeretjük;
s téged pártojva, férfiaink erénnyét pártol-
juk, buzditandjuk. —Ezekért pedig mely n6
nem fogna mindent merni? Mi örökös ta-
rátok maradunk!

Vajda Péter.



;"'.:. . H"ász és
Kerek asztalkája, melfett ült Rózsa ̂ hím-

ző rámájára hajóitan, kezei rózsát, és ne-
felejcset varra, egymásnak adák a tüt. Arfr-
zsákból' és nefelejcsekbői ctohányzatskó ké-
szülendelt kedvese- Gyula számára, ki átélte*
nében ült, s papirost nyirbált. Nagy ideje
némák mind ketten. Rózsa gyakran néz-fel
Gyulára, mintha kérdezné töllé: mi bajia?
miért szótalan ? de szemeik nem találkoznak,
mert Gyuláé lesütött, .övé' is;• unatkozni,
vagy gondolkozni látszik: — semmiről vagy:
mindenről, cs^k Rózsáról nem." ,.$zép idó
van—monda végre Rózsa, a csendet meg-»
szakasztva—-anyámat is kicsalta barátneit lá-
togatni. Én nem menék vele, mert tudtam,
hogy te iösz. — Később nem—de érte n>e-»
gyünk? Gyula nem felelt, mert elméje má_
síitt kováfygott." Miért neheztelsz Gyula?
„kérdé ismét a leányka." Gyula most sem
felejt;, hanem a felnyirbált papiros kifogy-
ván kezéből, az ollót csendesen az asztalra
ereszté wjjaivól, szemeit a fal órára függesz-
té, s halkal monda: ,,6 óra,—dolgom van.'1
S kalapja után nyúlt. „Már elmegy Gyu-
lám?"— „El, barátom ígérte hogy megláto-
gat,,,.— „Te neheztelsz Gyulám, s én nem
tudom miért,,—„Isten mentsen, de menően*



kell." „Engedd hadd mentsem , tnagámat,"
„Miért mentenéd? Ki neheztel? En nem."—
,,Egés/. délután alig szóllottál hármat." —•
„Éj de hogy. Isten Veled1" monda végre
Qyiiia, s kezét a kilincsre tette. „8 te meg
sem csókolsz?" monda szemérmesen Rózsa.
„.Vagy ugy!" dünnyőgé Gyula, megcsókolta
Rózsát, s távozott. Rózsa soká nézett után-
na az ablakból,
,,. Gyula utós-zor volt Rózsánál 5 mertfceb*

le elhidegült iránta, s uj szerelmi kalandon
törte fejét. •—

•*-•••'• Néhány nap múlva hír szárnyalt a vá-
rosban, hogy Gyula a gazdag és szép Mar-
githoz kezd járni, s hogy Margit atyjánál
szót is ejtett házasságáról, sött többen az
uj szerelmeseket egymás karjain közhelyeken
is akarták látni. Rózsa mind ezt eleinte nem
akarta hinni; csak mende monda' ezzel nyug-
tatá magát. Sopánkodó annyját pedig ezzel;
„meglássa édes kedves anyám, Gynla hol-
nap meglátogat, és személyesen czáfolja-meg
a sok pletykát." Lefeküdt, csendesen alu-
dott, s kedvesséröl álmodott. —

Eljön a holnap és elmúlt, eljött több nap is
cs elmúlt; d« Gyula hivtelen, nem* mutatta'
magát. Szegény Rózsa gyanakodni, felni éé̂
félteni kezdett; jó öreg anyja könnyeket ti*
látott szemeiben, s éjelenként többszőr éb*
reszté-föl a megcsalatott zokogása* •



. Á következő vasárnapon, az istent ta>f
lutás után a szent atya néhány öszszekelen-
dö párt hirdetett; ezek közt a Gyula és Mar-
git neye is hallatott; mit egy élénk sikoltás,
köretett, s a szent házból egy ájult leányka
vitetek a szabadra. — Az ájult leányka Hó
zsa volt. —

'A szegény anya már őt éjen vírasztott*
át Rózsa fölött, lázas beszéde közt oly szó-
kat hallott a boldogtalan- ajkairól, melyekre
vére jéggé fagyott* De vígasztala magát, hogy
mind azok nem valók, lázképek, a korral
megsemmisülök, s gyermeke ártatlan! — A
sok virrasztás végre kirnerité erejét, s aka-
ratja ellen is mély álomba merült.

Ébren volt Rózsa, s a láz bilincseitőt
szabad lelkén gondolatok villantak át. Gon-
dolatai hasonlók valának a vak sötét éjét
meghasitó villámokhoz; s ö ezen villámok'
tttán, mint eltévedt vándor rémitö szörnye-
ket látott maga körül; s fájdalom , ezen gon-
dolat szörnyek ugyan azok valának, ugyan
azon kéttségbeesett lélek szülöttei, melye-
ket a láz kergetett ajkára! Szerettem őti
e szókban merült fel érzelmei tengeréből az
első sóhaj, s lelke elé idézé, mint őszefüg-
gö varázsképek sorozatát, szerelmének ár-
tatlan csiráját, édes virágait,— és — keserffi
gyümölcsét; s a lányka ajka, nagy fekete
szemei, melyek a boldog szerelem emlékére
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istenesül t mosolyban úsztak, e g
a kétségbe esés örvénnyébe merültek, s mint
vizbe haló zokogta e szókat: „Elcsábított!
megcsalt, roeggyalázott!—Meggyalázott!'1--
E szókban nyilott-meg előtte a pokol ajtaja*
s elméjét a megbánás furiái, s a jövőnek i-
j«sztö vázai lepték-meg. „Mi Var reám más*
mint szégyen, megvetés!? — anya férj nél*
kül, gyermek atya nélkül! — Erre mintha
egy hatalmas kar ragaáná-fel ágyából, s ezt
dörgené fülébe egy hatalmas szózat: „Neked
nem szabad, nem lehet élned!'' felemelke*
flett ágyából, s az ajtóhoz tántorgott. —

A tele hold édes anyja arczára veté ha*
lavány sugarait^ Kózsa akaratlanul tekintett
vissza; meglátta szelíd vonásait a legjobb
anyának, ágyához roskadt; keseívesen sirt
keblén; s csókjával árasztá-el lecsüggő jobb
kezét. „Isten Veled örökre, jó anyám !•'' ez-
zel rohant-ki a szobából: s kéttségbeesése
őrültséggé vált.

Az anya eszmélni kezdett. Csudálato-
sak voltak álmai: azt álmodá mintha leánya
egy hosszú útra indülaadó keserves kőny-*
hullatásak közt vett volna tőle búcsút. — S
valóban keblét és jobb karját nedvesnek ér-
zé. Az ajtóra veté szemeit, — az nyitva voltl
Felugrott, remegve tapogatá végig leánya
ágyát, — az üres volt* „Istenem! leányom.
Rózsám!" majd nem egyszerre sikoltá-íeí
szorult kebléből. Felső ruhát vetett magára^
s kirohant. Az utczátf a varost ketté RasW



H , s a í ezen átlóhid volt, mi elSizSrt
tnagára vonta' figyelmét. ;"

Á hold fényében egy fehér alakot fátotf
a hidkarfán, de csak egy perczig; mert azon-
nal lehanyatlott, s egy zuhanás csapla-megf
föleit. A bidon termett, s rettegve nézett
Végig a folyam' sima tükrén, egy főt' látottá
habok közül felütódni:—a fő leányáé rolt.—

Harmadnapon tömérdek kocsi i n u
Margiték' udvarából. A lovak sallangos szer*
száma szalaggal, és virággá] volt czifrázva. A
kqcsiba ugráló néjj mind vidám arc^ú, mind.
potnga és díszben fénylő. Tréfa, kaczaj egyT
másjt űzte, meíyeknek lánnássága a kocsikba
ülő veBflegekkei fogjott. A hölgyek koszoru ît
A szalagos foltocskák- s.a czitromba szúrt
lozmaiinok roenyek^őre mutaltaki A násznép
ftejiany utczán keresztül már, a.magyar ut-
czaba jutott. Nem inessziröl.^szomoru halotti
hangok csapddstak elébe, mit a kerekek' pör-
gése nem nyomhatott-el. >£gy kis ház' kapU-
)a tárva volt, az udvaron néptömeg látszott,
férfíai levett föveggel. Köaépen egyszerű ko-
^orsóra ép[H3a sKentelt vizet hintett a pap;
midén-az első kocsibnl egy szőke fej ha-lott—
kij égyk«dífüleg monda a inéi lelte ülő két vő-

z: .Tvoiegén^«m'( hajdani kedv se, a
y Rózsa-" £5se« egykedftt bolge Mar*

« flsenyasazonjr, toft. ABásodikj-ííöci



faól két mosolygó leányka nézett-U. r „&•*&,
gény Rózsa" mondák valamennyire sajnál-
kozva , majd nem egyszerre, és szinte eg> *
hangulatul. — tilt még c kocsiban egy ifjú is,
a nem mert* kihejolni; söt arczát egészes
zsebkendőjébe takarta: ezen derek ifjú, a'
boldog vőlegény Gyula volt. A többi kocsi-
ból is sokan kihajtottak; némelyek sajnálkoz-
tak , mások, különösen a némberek, rósz jel-
nek jósolták e véletlen ellenzeles tüneményt.
Az esküvő után ugyanazon nton, melyen jöt-
ték á lakomára haza síeltek. Véletlenül a
gyász nemet s a nász nép ismét találkoztak.
Az egyik menetnek jelképe magasan lobogó,
a másiknak lefordított szövetnek volt. Az'egy-
gyík öröm s élettől pezsgő házba indult, a
másik a múlandóság' szomortí lakába. Az egy-
gyik lakbán gazdag lakomát táUhak-fel a
vendégeknek, a másikban áj eledelt vittek a
férgeknek. Az egygyik menyasszonyt rózsás
ágy s forrókarok várták, a másikai jég' ka,
rok, s a főidnek gyomra, a hideg sir.

- Éjfélkor a násznép terhelt asztalhoz
ült. A vőlegény' vigsága erőltetett volt; s
hogy a benne rágódó öntudat' férgét elaltas-
sa , gyakran nézett a pohár fenekére. Pattog*
tak a Charogagnei dugók« habzottak a pohat
rak, s az egés« társaságot jó kedv, 's kiké*
sülés «eiUa-meg. A köszönt-étek egymást ért
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ték, p az ajtó elölt álló cigányok alig győz-
ték a sok húzd-rát, Végre egy komoly ar-
czú ifjú alt-fel , s habzó poharát magasra
emelve, igy köszönté-el: „Igyunk a holtakért
is! vőlegény! szállók az urnák -r- (Az — ál-
lok elébe elmaradt) Béke Rózsa hamvainak!"
A vőlegény tüstént megősmerte Rózsa' unoka
bátyját Ákost. „Ki az a Rózsa?-' kérdezik
néhányan. ,.llát nem látták uraim és asszo-
nyaim ? az esküvőre temetés mellett kocsiz-
tak, s visszajövet ugyanazon gyászmenettel
találkoztak; — a halott kedves lokonom Ró*
zsa volt. A mi derék vőlegényünknek két
menyasszonya van, az egyiket ágyba, a má-
sikat sibba vitte." — "Hogy érti azt ön?"
monda pattogva és felugorva a vőlegény. —
„Csak ugy uram, hogy ön egy gyalázatos
ember, ki elcsábitá rokonomat • ön taszitá őt
hullám sírjába."—„En megbántás!—ön rá-
galmazó!"— „Kell elégtétel?" monda nyu-
gottan Ákos. ,,Én önnel nem vivők," —mon-
da a vőlegény, székére ülve. Mert jegyez-
zük-meg; az ellenfél leghíresebb vívó, a vő-
legény kezében pedig soha kard sem volt. —
„Tehát rászárad önre a gazember, — dugja
asfibébe!" — „Kern vívok; mert mind az a
mit ön mond, csak kölekedés." „Tehát nem
gaa" •— ? „Nem" — „Nem ösmerte húgo-
mat?" — „Nem T™, „Nem csábitá-el?" —
„Nem'* „Van-é önnek bátorsága?" — (A vő-
legény habozott a felelettel,) Nem vívni uracs-
kim, valami más egyébhez.'* -^ „Van." -*



„Fogja hát ön c tőrt; (tőrét elébe vet*).;}$•
togassa-meg húgomat a temetőben , ugy is
elégszer látogatá az élőt, s üsse sírjába.-—
Ila azt meri ön tenni: úgy vagy ördög, vagy
ártatlan. Tőrömért egy óra múlva elmegyek."

A vőlegény habozott; de a szép és gaz-
dag menyasszony eldöntötte az ügyet. Ej fér-
jem bizonyitsd-be hogy ártatlan vagy, s nem
félsz" — „Csak tréfából is'' — rivalák töb-
biek. „Hol a sir?"' — Kérdé a vőlegény. „A.
nagy kereszt mellett megleli ön; több új sir
nincs körülte," — »Hogy lássa ön, hogy én
sem csábító , sem félénk nem vagyok, meg-
teszem tréfából. Vígan vendégeim, fel óra
múlva itt leszek." — A társaság kaczagott, s
a vőlegény köpönyegbe burkoltan, kezében
a tőrrel távozott. — Ákos is kilopódzott. Az
ntezán barátja várta e kérdéssel „Nos fog
vívni" „A gyáva nem mert; (viszonza Ákos).
De kelepczében van. Á kardok nállad Tan-
nak ? Jó. — A temetőben kedves húgom' sir-
ja fölött kell vívnia- vagy meghal.-' —

Gyula erősen köpönyegébe burkoltan,
kalapját mélyen szemeire vonva, a tőrrel
jobbjában, mámorosán vad elszántsággal két
utczán ment már keresztül ; mi sem volt
eszében, csak hogy: meg] kell lenni a mit
tesz! De lassanként könnyebbült nehéz feje,
s lelkében egy pár homályos eszme tünt-fel
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gyönge TÍVágot terjesztve, mint a felkelő nap
«íiső sugirai; úgymint: temető,—- sir—<- tör'—?
éjfél r- s ó kalapja alól szorongva ide s to-
tekingetett a házak ablakára. Örömest látott
volna néhol világot ; örömest találkozott
•volna emberekkel, örömest, hallotta volna
még a kutyák ugatását is: de sem világot, sem
embert, sem ugatást nem vett észre. — A
Taroson halotti csend boruluel; s a hold'
halarány fénye a házak egyik oldalán, s a sö-
tét árnyék a másikon kísérletes színben öl-
töztetek az egészet : bajnokunk lassaokint
félni kezdett. Egy kisded ház elölt igen
megdöbbent, és lábai ólom nehezek lőnek.

A házacskát jól ismerte ö, s egyszerre
sok emlékek szálták-meg. Rózsái első nyájas
mosolyával szinte szemeivel látta, s egy bo-
szú boldog kor futott keresztül emlékén;
inelynek határ pontjánál ijedve tekintett visz-
sza. Az utcza végén látta a folyót; s ezen a
hid, akaratja ellen egy más eszmét szült: ,,Ró-
zsa onnan ugrott sírjába!"'— ez ismét: „Ró-
zsát én öltem-meg.'* — S egész nagy-
ságában érzé vétkét; fekete lelkét a gyilkos
öntudat korbácsolá- s ő többé nem ment' fu-
tott a városból ki.
v A városon kivül mindjárt szemébe tűnt
a temető. Erössen fázott, fogai vaczogtak;
majd ismét láng futotta végig, s homloka iz-
zadott. Bátorsága egészen elhagyta; megál-
lóit- Á visszatérés- de ezzel a rávárandó
gyalázat és gúny' özöne jutott eszébe: és



sem előre sem hátra ;nem m e r t ^
Ezért kinós kéltségben a hideg bölcsesség*
hez folyamodóit, és philosopJvalni kezdett s
/̂Mi a temető? — Azon hely, -hová a halott-

iákat elássák. S mik a halottak? Lelketlen
testek. Ttednak-é mozogni ? tudnak'é ártani ?
Nem ? — tehát mitől félek? — oda megyek,
s a sírba ülöm tőrömet, •—•— az ö sírjába?-—•
N ó ^ s miért ne? csak an-nyit teszek, mintha
itt hot most.állók, a földbe szúrnám; hl pe-
dig csak lemerném szúrni a földbe: miért ne
e t t?^Ha meg lesz . jót*a<;zagun^ s azzal vége.*'

A bölcselkedés segített rajta, mert gyor*-
san láttyuk öt haladni: de a gyilkos öntudat
sehogy Sem akart benne elhalgalni; ez me-
dúza arczával szüntelen vigyorgott felé^, *. a
megbánás' fariái mindenütt nyomában vol-
také Ez ellen is akart ö .gyógys-eert találni:
,,nem gondolkozom semmiről,14 monda; de
ez nem sikerült„ mert gondolatjat idestova
csapongtak, s mindenfelöl rémvázakat, s új
meg új önvádakat költöttek. Végre meghatároz
zái hogy csak Margitról, kedves nejéről gon-
dolkozik; elszámlálta a<nnak minden jó és
iosz lulajdönait; de bár mint kívánta eszet
gyeplőn tartani, az öt kínzó tárgyak el-elkap*
dtísták. A mint a temetőbe lepett, egészen
elejtette a gyeplöt: gondolatjai szabadon szár-
nyallak; elfelejtő a bölcselkedést, Margitot^
« minden kedves tárgyat; a sir előtte nem
volt csupán föld, s a halottak nem csupán
lelketlen, testek; gondolatjában meg^yillak A



—- l ift:—
sirok, felelevenültek a halottak; félelem,
borzadás, rémülés rohant lelkére; lábai,
mintha folyót gázolnának-el zsibbadtak, lé-
lekzete elfogyott; eszén kívül jutott a kije-
lelt sirhoz; s térdre'roskadott.

Néhány perez mulya kissé eszmélt; ir-
tózva nyujtá-ki jobbját, a tőrrel, s baljával
köpönyegébe takaródzva, a sírba szúrt. Fel-
emelkedni s menni akart; de a köpenyeget
valami nem bocsájtá: iszonyódása legfőbb
polezra hágott. Ekkor dörgött fülébe .égy1 ir-1

tóztató: „Megálj•!** ; ő sikoltva rogyott a1

sirra. ~
Ákos jött-elő barátjáTal. Gyulát haszta-i

lan ébresztek: ö meghalt. További vizsgáló-
dás után látták, hogy a tőrrel köpenyegét is
oda szúrta, s a tör volt azon halotti kar,

a csábitó.t fogy» tartotta. «— J



A vihar' iicintöjc.
Mistfces Norton után.

Ha e1g«iulo)jnk, mi hideg vérrel olvas
ae ember hírlapokban azon eseményekről,
miknek látása borzadást kellene, nem tehet-
jük, hogy ezt igen viszzásnak ne találjuk.
E két eseti hatás' külömbsége sokkal na-
gyobb, minthogy egészen az anyagi benyo-
más' hiányának tulajdonithatnák, s hinnünk
kell, tnikép önzésünkből, nielly csak az őt
fenyegető rosszaknál viseltetik részvétteli, s
ú o n bitetlenségbol seármázik , mi a hírla-
pok' csekély hitelének eredménye. Akar hogy
« mint: annyi bizonyos, hogy egy oskolás
gyermek' méltatlanul büntetésének látása
vagy egy oktalan állatnak jelenlétünkben ki-
noztatása sokkal élénkebben igényli figyel-
münket , mint annak hallása, hogy felebará-
tink'ezeréi bizonyos alkalommal éltöket vesz-
ték. A történetet, mit itten elmondok; a Bar-
bados-szigéten dühöngött vihar' egyik szem-
tanújától haliam! körülményei e szomorú ese-
ménynyel kapcsolatban állanak. Barátom' elő'
adását emléke olly erős vonásokkal szinezé,
ti-ogy Cíaknem egészen beletalálám magam
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azon érzésbe, mit keble ezen ostor* puszti-
tásainál szenvedett, * mind a mellett, hogy
a történet'hosnéje alrendü, s hőse nem-igen
regényibün tettes vala, sorsuk a legélénkebb,
legfájdalmasb részvétet ébresztő bennem. •

A „gloire^ nevű szép frégát 18.. júliu-
sában Barbados előtt horgonyt vetett; föd-
Letén a szokott szolgálati legénység s néhány
utazó vala, kiket az Antillák' különböző ré-
szeire kellé szállítania.

A mondott egyének közül különösen
négy vonja magához figyel műnket Í D e l m a r
Ágoston, a kapitány; Louvel Károly alhad-
nagy $... cadett LA a fi 11 e Henrik , s van
JJi^öekel, hollandi dús gyarmatos. Louvel
Károlyt a hajún minden szerété. Vidám, nyilt
tekintete , szép barna fürtökkel árnyazoll ar-
cza, nyájas mosolya, kimerithetlensége a
mulattató, érdekesk anecdotá' felhordásában
derűs szeszélye, törhellen bátorsága —- e ki-
tűnő állásához olJy igen illő tulajdonai rain-
denik társa' szivét s beesülését megnyerek,
€sak kapitánya nem nézheté öt kegyelő
szemmel , , kinek egyeoessége keménységig
ment. Del mar Ágoston ifjú, s kormányára
itüszke volt; nagybátyja, a hajórezér, szo-
ros fenyitékhen'H.övelvén, a legaprólékosabb
dolgokra kiható figyelmet is mulhatlanul szük-
ségesnek nézé egy hadihajó'kormányzásánál.
Louvelt elkötelező jelleme, buzgósága s mun,
kássága sem mentheték-ki előtte némi cse*
Ué hanyaglásiért s tb, A szigorú kormány-



eó állnrdo vidámságát csak az « hS
sainak számba sem -vételére s tekintetérték
alánézéscre magyarázá, Louvel vétségeivel
semmi keményebb fenyítést nem vont magá-
ivá. Del mar szigorú vaJa, d« igazságtalan?
oh nem. Qhajiolla volna tán, hogy ne le*
gyen hajóján az ifiu, azonban valamelly
zsarnoki bánást éreztetni vele képtelen rala.

Ha a Louvel iránti közrészvétből nem
osztozott is a kapitány , rosszalásáért elég
kárpótlás volt a vig hadnagyra nézve Lalilt-e'
vonzalma. Lafítte Henrik a leggyőngédebb,—
halványabb s — szenvedőbb vala mindazon
ifjak közt , kik csak valaha a legdurvább
hivatásra szánták ma gukat. Társai' játékaira
igen gyenge, vastag tréfáira igen félénk s -
szomorú, s arra, —hogy a jobb 'nevclésti
tisztek' időtöltéseiből vegyen részt , igen sze
rény leven, a szegény gyermek a legroszabfe
magányban élte napjait, t. i. magányban egy
dor. 8 mnnkás csoport közepette. Néroellye-
kel kerülve, másoktól kerültetve, — sak
aktól boszontva s,,mamse, — Fanny" s
több más gúnyos nevekkel és csufolódások-
kal illeLettve valamenyitöi: sem szóra, sem
nevetésre föl' nem nyitá ajkait. Midőn a födő*
zeten őrt álla, rá gondolt szelíd annyára, mi-
ként hajlék , kezében lámpát tartva' ágya
felébe, megnézni: hogyan van, s megálda-
ni őt, mielőtt maga lenyugodt volna. Ez ér-
zékenyitő eszmékkel ellelve, függágyába bu-
xék, siiui könnyeket, mik rokonérzésre newi



találtak. Ránézt a hullámoknak frisitö ereje
s a könnyű szélnek édeszengzete mindaddig
nem volt, mig egykoron Louvel Károly ése-
re nem veszi a gyenge alkatot, milly mohó'
figyelemmel kiséré beszédét. Louvelt éz o\\f
fájdalmas vonások' kifejezése ily ifjú arezöri
úgy megragadó, hogy szemlélése köziben
elnémult, s csak aztán folytathatá elbeszéli-'
sének Lafitte kapitányról, Henrik nagy-
atyjáról szóló részét. Van egy pont él-1

tünkben, mikor őseink' dicsössége ölly raé-*
lyen hat ránk! Á mint Louvel újlag szólni,
kezdett, pir futá-el Henrik' halavány arczait,-
szemei lángzottak, s társai közzül még
azok is, kik csúfolni szeretek, táttva majd az
elöbeszélöre, majd pedig rátekintenek, kit
most mintegy hős' unokáját tiszteltek. Hogy
a végcsatát s Lafitte' halálát Lotível léféstéV
a körötte állók látni hivék öt, magasari lö-1

bogtatva hóna' zászlóját, mig kara erőtlenül
alá nem süljedt , s háromszoros ,huraht!'
rivalltak.

E pillanat óta az ifjú' jelleme megvál-
tozott; ecös lépésekkel járt fel s alá, társai'
elménczkedéseit káczagá, fecsegéseikbe ve-
gyült, s állította mindenik , hogy] egészen
más ember lett belőle. Azonban föteg líoavel
\a\ai az, kivel aonyit szeretett sasólni Fráiii
cziaországról, kedves szép anyáról, ttové*
rérül a kicsi Fanchetteről, idrézültaltyáról *
mind azon édes emlékezésire! *82ivneky mi«!

íteti míg a bajok* é^ei is legfeljebb tóitni Jké*!



pesek, kioltani soha. Henrik gyermekded
beszédeit hasonló bizalmassággal viszonzá
Károly. JJmlité testvérét vagyis mostoha-nő-
véréi, inert ez nem az ö annyától, hanem vala-
melly fekelétül születelt: kibe aUya egyko-
ron Barbadosban jártakor szerelmes volt.
Louvel állításaként ez ifjú lyánykának nem
Tolt párja. Nem mintha hasonlíthatatlanul
szép volt,volna ő, mert szemeit kivéve alig volt
Valami kitünöbb darabja ; de hangja olly sze-
líd* járása olly édes lejtésű vala, s testvérét
olly mondhatlanúl szerette! Károly is csak
azért őrült Barbadosba jöhetni, mert őt lát-
hatandá, kitől három ér óta volt távol, s ki
az alatt i8 éves lön.

; y.égre eljött az olly türhjetlenül várt
pillantat; Louvel engedetmet kért szárazra
-szállhatni, s csólnakba veté magát, mi köz-
ben a sziget' franczia rabszolgái közt nagyon
ismeretes, rósz nyelvezetü dalt dudorázá:

Te ént szeretsz, Mariin, «
A búcsú fáj .nekem!
Te ént szeretsz, Marim ,
Mert halni én ménem !'.

Szegény Louvel! Mint társai ágy ö sem
sejté, hogy élte' utolsó vidor hangjait zengé
a mély jelentésű szavakba! nem, hogy ez
olly gondtalan közönbösséggel ismételte
.egyszerű, búskomoly szók látnoki jövendö-
lését rejtek a sorsnak , — melly reaTart'
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A> jövendő' bizonytalansága a gondviselés'
legnagyobb jótéteményei közé tartozik , s
még is mi balga emberek hányszor nem;
kívánjuk átpillantani! holott úgy a ránk ne-
hézlenilö roszak súlyát kétszeresen ércznök;
s minden élvezetet megkeseritne az eszme,
hagy nem soká vége lesz!

Alig egy óra, s elért Károly a házhoz,
inellyben testvére, Paulina, annyával együtt
lakék. A mint közelebb ért, legott föltünék
neki bizonyos rendetlenség. A nyilt ajtón ész*
revétlen belépett; s a legbelső szobában egy
gyékényágf előtt térdelve pillantá.meg ked-
ves testvérét, kezei közt kis feszületet tar*
tolt, kebléhez szorongatva, s koronként so»
hajók törtek-fel keblébül, bár elfojtani tö-
rekedett azokat. Fájdalmas meglepetés hang-
ja rebbent-el az ifjú tengerész' s Paulina
ajkáról, ki hirtelen fölugrék, s pillanatig
mintegy látása' helyességén kétkedve álltán
maradott. . . . . .másik pillanatban bátyja'
nyakára borult, s fejét keblére hajtva, zo-
kogott keservesen, elhagyatott gyermek' si-
ralmas; gyönge hangival. Soká sírt a kedves
gyermekemig homlokát csókokkal illetve s
tündöklő szép fekete fürtéit testvéri gondos-
sággal rendbe illesztve, kérdezbelé Károly
az ét környező nyomói' okáról s anyjának be-
tegségéről, ki kátollan fekvék ottan. Elbe-
szélé Paulina, mi Ily szerencsétlenül ütött-ki
rá -nézve minden az elmúlt évben. Annyja
nem csak bogy öntáplálására képtelen lön, kán-;



nenv e kivül lyánya' folytonos segélyét ié
szükscglé. A szeszes ilalok nem csupán ez ál-
lapotra juttat ák, mellyben most látja , de• hr-'
hetőséggel, halálához is közel vivékv Sze-
rencsétlenségének létezésére ott szón gyar-
mat" felvigyázója, mellyhez -annya tartozék,
rabszolgaságra ösztönző, éhhalállal fenyeget^
vén smindennektöl elhagyaiással sorsa , mihelyt
annya élni megszűnnék. Vonakodására e féri
fi dühésségre ingerült s megesküdött, hogy
hozzá, mint rabnő' gyermekéhez, igényt for-
máland. —
- „Tudtam, hogy senki vedelmemre nem

leend—monda a gyermek—s ez idő óta s/.ün-
teleni félelmek köüt élek, hogy megfognak.
Ha anyám beteg nem vala, sem mertem vol-
natávozni. Többé nincs pénzem keuyérre^s a
közelebbi három nap nem ellem egyebet a-
zon szelet görőgdinyénél, mellyel szánako-
zásból egyik szomszédasszonyunk adott."

Károly öt szivéhez szorilá, ineIly fen-
dobogolt részvét, gyöngédség s sérült büsz-
kesége miatt. Végre, arczát kezeivel elfődd
ve, leült az ifjú tengerész, O sirt... Kis ida
múlva azonban Paulina' kezeit megragadva ,
s öt merően nézve monda: „ Nem, szegény;
kedves testvérem, le nem fogsz éhen veszni,
te-nem leendsz az emberek' kegyetlenségé-
nek s fukarsaganak martaléka. Deltnar kapi-
tány' szive megindul szerencsétlenségünk'
haüotára, s fog valamit fizetésemből előle-
gezni, mit én legott neked hozandók. Ha-
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Jónkról fejérnemüt szállíttatok számodra, s
csak találunk néhány asszonyt, kik segítsé-
gedre lesznek, és mielőtt elutazunk, dolgai-
dat rendbe hozom, hogy e szigetet válthasd
föl olly országgal, hol nincsenek rabszolgák.
Paulina' könnyein mosoly csillámlék át, s a
hirtelen távozó Károly után barátság' érzeté-
vel tekintett, s midőn eltünék, Paulina újra
beteg ánnya" ágyánál vett állást.

Midőn Louvel Károly a „gloire" föd lé-
tére ért, minő ijedség foga el, hallván, hogy
Delmár kapitány szárazra szállt! Testvére'
állapota, melyben őt oda hagyá, haladékot
nem tűrt, s irántai forró szeretete természe-
ti türelmetlenségével párosulva, csak nem ő-
rfiltté tevék, ha a szegény gyermekre gon-
dolt, kinek vigasztalan még egy éjét kellé
táplálék s segély nélkül töltenie. Sebten két
vagy három társához folyamodott, kiket elöl
talála, hogy kölcsönözzenek neki*, azonban
egyikük sem tudott rajta segitni; mindnyájok
várt, miként ö, remélt, s pénz nélkül vala.
Azon bajos s majd lehetlen terv villant
ágyába, hogy a kapitány után indulva, köl-
csönözzön vagy előlegezzen tőlle; azonban Del-
in a r- szigorúságának meggondolása, s tartóz-
kodása* mind attól, mi a felsőbbeli bizalmas-
ságnak legkisebb színét hordozá, meggáto-
lák próbatétében. „Ha föllelhetném is őt,
gondola Louvel, követném-é egy kalmár há-
zába, vagy féltarthatnám az utzán, hogy tőle
pénzt kérjek? Nem, de testvérem, Paulina*



ügye forog fenn..." Határozatlanul álla. E pil-
lanatban van liröckel, ki fennrül jőve s a ha-
jóba le akart menni, zsebében keresgélt. . .
FeIgzóJitá egyszerre Louvelt , hozná föl lát-
csövét, mit a hajószol>ában felejtett. Az ifjú
mintegy álmodozásiból ébredve, veleszült
készségénél fogva leszaladt. A mint a meg-
talált látcsövei épen füliramlani akarna, Iába
az asztalszönyegbe akadt, mit elrántván, az
asztalszélröl egy szelencze lefordult, melly
kinyiirán, egy csoport arany s ezüstpénz ka-
rikázott ki belőle minden irányba. Egy gon-
dolat, melly mint villám, tfinék fel, pirulatot
onte arczira. A. földre térdelvén , hirtelen
összesepre a pénzt, s a szclenczébe helyező.
Fedelét pedig oly keményen rá nyomta, hogy
mondhatnék, tán ohajtá, miként többé soha
ki ne nyílhasson, mire csaknem lélegzés nél-
Ifül az ajtóhoz támaszkodva maradott. Pauli-
nára, Paulina' szavaira gondolt: „Háromnap
nem eltem egyebet azon szelei görögdinyé-
nél. . . . " Viszont a szelenczéhez tért, fölnyi-
tá s vizsgálá a pénzcsomót, melly szemei e-
lött fénylelt, „Milly kis részével megment-
hetném őt!—szóla magában—Ha fizetésem
kivettem, visszapótolhatnám. Senki nem lát-
hatná a hiányt, mert egy óránál kevesebb i-
dő alatt ennyi pénzt föl nem számlálhatni."
Ez eszménél azonban magaelejbe képzelé van
JJröckelt, miként veszi számba vagyonát, fö-
(Jezi föl a lopási, s elképzelé a gyalázatet,
melly reá ráma- Arczát eltakarta kézivel, &



wntforouással távozott « baljóslata
Már a legfelső grádicsot érinté lábaival s a
hüstengeri szél csapá arczait, midőn eszméié,
hogy zavarában- a látcsőt aUnt felejlé. Las-,
san újra lelépdelt, s a hajószobába menvén,
merően megállt a csáh-szelencze előtt. A bor-
zadály' kétségbe esés* képei egymást váltak
fölhei'ült ábrándin; látja testvérét, a szeren-
esetlen Paulinát gyalázatos üldözője miként
ragadja meg s czipeli alacsony munkára, lát-
ja miként emeli a rabör korbácsát az elha-
gyatott lyány" összegöizsedt testére, — ö hir-
telen az elnyomó s áldozatának kedves alak-
ja közé veti magát, s ráüt. . . . az asztalt ért
kemény ökőlcsapása alatt megzörrennek az a-
ranyok. . . . ., a látomány tova tűn, s az il-
lés mián zsibongó ujjak görcsösen ragadják
rneg a szelenczét. Ti, kiket gazdagságtok sa-*
nyarú szükségektől megóu, ti nem értitek
azt, mílly nehéz szegénynek magával elhitet-
ni, hogy javaitok' legkissebb részét sem sza-
bad illetnie, még akkor sem, ha e legkisebb
rész éltét, vagy tán ennél is többet menthet-
né' meg. Nem akkor is, ha csupa túlböség-
tekí'e, puszta gyönyőrtekre szotgálna. Lóul-
Vei á szelénczébe nyúl, s nem nézve: arany-é
vagy ezüst? egy marokkal zsebébe nyom, s
ezzel főiragadván a távcsőt, a födtetre nyar-
gal. Van Bröckel az ég' szemlélésébe lévén
mélyedve, nem veszi észre Louvel zavarát;
kézébe fogván a távcsőt, szeméhez teszi, s
közel viharról teszen hitt. Louvel, ijedség-



tiil fólhalra, legott távössik; ez ijedség nem
a vihar miatt vala!

Másod ízben is tova vivé a csolnak, de
sem szólt, sem dalol a most. Míg arczát hul-
lámok nedüsiték, és/re venni sem látszott,
sem barátira gondolni, kik bámulással néztek
u'tánna. A tenger zajos lön, a habok minden
lebbencse parttól távolitá csolnakát. Ekkor'
nemi bizonytalan, fonlolatlan remegős erőt
tevén a szerencsétlen Louvel Karoljon, ten-
gerbe rohant, mellynek hullámi fölötte össze
csapának. ,,Elveszek-é a nélkül, hogy neki
segélyt nyújtottam volna? gondola mostan
magában, s e gondolat bátorságát éleszté.
Kétségbeesés' munkafüzével küzdött, mig[ nem
partot ért. A kunyhónak tárta egyenest, s a
pénzt testvére1 lábaihoz szórván, erövesztet-
ten összerogyott. Néhány pereznyi hallgatás
után szólt a fiatal lyánka: ,.Károly! imádkoz-
zunk.. . anyám meghalt e pillanatban!*1 —-'
Fájdalmas hangja átjárá Louvel' keblét.

„Paulina! — monda ő — én veled nem
imádkozhatom; hanem itt e pénz, melly lé.
ged megszabadíthat s engem örökre szeren-
csétlenné teszen." £ szók akaratlan törtek ki.
Paulina nem hallá . . . . ő annya' holt testén
csüngött tekintetével. Végre testvéréhez for-
dulva, szólt: ,,Meg kellé köszönnöm, édes
Károlyom! te nekem sok pént liozál, és . . .
de, de Károlyom—folytatá levertség' s csa-
lódás' hangján — félek, hogy ennek nem

9



vesszük hasznát, Jia csak föl nem ^
nem « mi o r s z á g u n k b ó l való ptínz."

Egy kedves kéztől vett halálos csapás,
egy földingás' rökkentése slb. gyenge képek
elövarázslati Löuvelre nézt sssertezúzó hatá-
sát ezen szavaknak: e nem a mi orszá-
g u n k b e l i p é n z ! Gyalázatos vét'et követe
el, egy felebarátával olly jogtalan bánt.. . i
s oh, nem a mi o r s z águ n k b el i 'pénz»
Paulina folyton szcnvedend, tán erövesztve
kimúlik, s mindkettöjök e csoport becses
pénzdarabok előtt, melly inségökket gúnyoi
lódni láttatik. Elváltni nem merné, ha bar
tudná is, hogy hol lehet. Ártatlan testvérét
a legmélyebb kétségbeesés' kifejezésével szem--
lélc. — Nézdsze— szőtt hirtelen — esak e/. e
gyetien kis ezüst pénznek vehetjük hasznát . .
csak ez egynek, csupán ez egyetlennek!"-—

Károly feláll, együtt mennek el tápsze-
reket vásárlani, mire ezer ígéretet tevén,
hogy másnap visszsjö, elbúcsúzik. Szive még
hitt egy kétes reménynek, mi kép-honnan el-
vette, vissza teheti a kincsét. Ezen egész
éj—- a büntet s szerencsétlenség' éje—alatt
nem tuda Lourel alunni, s ha elszenderült
is, lázas borzadás ébreszté ki legott a
pillanati önfeledésbül , viszataszitandó őt
kétségbeejtő ijedelmei közé, miket furdaló
lelkismerete támasztott;

Más nap még kínzóbbakká váltak szo-
rongásai, aggályok között kém lödön. Végre
megjelent van Bröckel a fődleten; Karolj
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szabadabbanpibegelt, s ez elsii alkalovatmár
már használni készült a hajós>ioliába-inen«t«í,.
l e ; azonban a kapitány ki van Biöckellel
komolyan beszélgetett, megállította r_. —-
Mért késsünk e fájdalmas jelenlétnél? Elég
mondani, hogy Louvellel Sulvajlását könnyű
volt kivallathatni. A pénzt zsebébül elévoná,
történetét elmondta, s kapitánva áltól, ki jó-
nak véle példát állítani föl, 150 korbácsü-
tésre Ítélteit ti. Az ítélet teljes szigorúság-
gal hajtaték «égre, mikoron a szerencsétlen
if|u elkinzottan s ereje fogyatékán sebészi
kézbe adatott. A borzaszló büntetés végre-
hajtása alatt egyetlen nyögés vagy sóhaj »ei«
rebbent el ajkain. Testének remegése *t>lt*
minden életre mutatott lényén. Majd bogy
orvosi kezekre került, félénken, s kérő pil-
lanatokat vetvén a hajó' orvosára, belépett
La fitté Henrik. Könnyek égtek a szegény
Louvel' szemein, s alig éilhetöleg suttogá:
„Hogyan, Henrik! ön még -méltat engem,..,.'/
— ,,Lássa ön, monda a könnyező ifjú , lia a
kis Faucbette éhen hala el, akkor tán é«
is... igen is utúuna halék!"* Karoly nieg-
ragadá bajtársa' kezét; ajkai reszkettek a
mint beszélni akart, végre nagy bajjal mon-
da: ,,E/.l csak vigasztalásul mondja ön, azon-
ban fájdalmamat semmi sem enyhít heti.,..el-
kell viselnem.... hisa' megérdemeltem. KI
kell tűrnöm a gyalázatot... a gyalázatot!"
Mert Henrik az asztalra pénzt tett le, mond-
ván: .,Paulina testére kevés péiit te»é«k



sze; itlen van. Hogyan juHathatnófc kezébe?1'
Csak egy görcsös mosolybúi állt a Louvel'
felelete, mire hátra rogyott, s szájából vér
patakzék. „Meghal! az én kedves Louvelem
meghal . . " sikelta a barála mellé térdelt jó
ifjú.*' Csendesen, La íme ur, — szóit a sebor-
ros,— véredény pattant meg, de még meg-
gyógyulhat."

Szeretett testvére mellett, kinek voná-
sai asmerhetlenné képtelenültek, a barbadosi
kórházban üle a kedves mulátnö , Paulina
<A folytonos virrasztás aTCzát.'melly az ifja-
*ág' kellemes gömbölyüsége által csak kis í-
dö előtt is olly szép vala , megfogyasztotla;
gyönyörű fekete szemei a kőnyük miau maid
•edalettek. Egy egy rövid, foíró köhögés szi-
ve' aggályit koronként foh'ijilá, s viszont ha-
lálos csend következek. ,.Hálát adok az ég-
nek, hogy gyalázatomat túlélni enm engedi,vt

szólt Károly erőtlen hangon, fejét szenvedő
felvigyázónéja felé for<íitván, ki őt térden
állva kényszerítni akarta, hogy érte, legalább
érte éljen; azonban fájdalma' kitörését visz-
szatartá, jól tudván . mikép erősebb fölindú-
tás megölné. t,A-glóíre még az öbölben?*'
fcérdé Károly.-— „Igen, ott van még kedves
testvérem."-— „Jó — felelt amaz—reméllem'
ftogy mielőtt horgonyai fölhuzatnak, éltem,
sajkája révbe ér; kín volna rám nézve, hogy
milküLem vitorlázzék el « szép i
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szagunkba 4t!rjÍ!i». Polgártársaimtólíéíhagjsrt-
-ra, bajiársaimtól eitasfcitvá erezném «mfĉ aJin
örökre." — Paulina elfojtá sóhaját 8 esairttös
maradott. "A haldokló behúnyá szemeitv s
gyöngén megszArilá testvéré1 kezét .—„O is-
ten !— gondola Paulina, a mint az elváltozott,
.összeroskadt, dé*nég mindig szép alakot me-
z é — o islen ! ez é a te igazságod//!1* S-SK©W-
•ügyre vevén, tátá beesett mellén a korbács
feketéllö helyeit, s igen hogy lélekzete mind-
«gyet gvengüii Azonbmv hirtelen fölwjátá sze-
«iek. „SzerettéM le valaha?" kérdé.r—„B»i-
tad kívül sóba senkit," visxonozá PaaHna.^-
„Nem, nem engem—- visjsonssá Károly erö-
4etett mosoly]val—^nem testTeredet i, hanem
valaki mást. ki szeretne. óltalma«thafwa. ha
én e világtól megválók, tégedet, ki olly szép,
•olly jó Tagy." — „Soha , soha •-**- szélt s*efi-
•Tédélylyel Paulina; kit szerethettem „TOlt1*;
ha tégedet nem? Boldog gyermekségünk &l-
4a, mit egyült élénk, kívüled másra nem
gotulolék, kívüled másról nem álmodátny^-^-
s miért ne téged, kedves testvér?** -viszonya
az ifjú mtilátnő. csókkal illetvén s lágyán
szoritrán-meg kezét, mi korben könnyeinek
-szabad folyást engedett, Hirtevenfélbeszjafeí-
•tá szarait s. fölállott, lm —* veté xitáti a *»«-
inorú mosolylval — mint kifárasztafli mi»i
fölinditá öt; lároznom ke)l . pillanatig el k««M
hogy'jhagynáláknemde Vedres testvéremir Ki-

v-sé íiyugonni fogsz, mig én gyümölcsöt ho.-
#»%•" A^órjtáabál piaczra lépdele.



A lég i<ek*ke'nő; a hőség égető vala; álig
lehetett iélegzeni. Mellette egy csoport em-
ber rohanva tódult a város fele.— V,M.i tör*
téiiik?1* kérdé az ifjú lyány? .vihar, vihar!''
felelék néhányan, kikhez a kérdés intézé. —>-
Ah, testvérem! — monda ő — ah testvérem í
Hagyjatok hozzá juthatnom!" A visszatérés
azonban lehetlen vala. A rémült népesoporzt
tolulása mindenfelől elzárá útát. Az ármagá-
val ragadá őt is; némellyek hévvel tasüilák,
mi út jókban álla, mások elestek s társaiktól
elhagyatva, s zavarodásuk csak az önfentaf-
tás" ösztönére hallgatott. Paulina e közben
siralmas hangon stkóltozá azt, kinek segé-
dére nem jöhetett, többé tán soha sem Iái—
halaiul ja. Hirtelen borzasztó vibar-móraly
barsant-föl, melly a főidet 8 a vizeket hatal-
mas furataival fölháboritá. A sokaság rémül-
tében megállóit; senki sem merészlett tovább
haladni, nem tudva, mi irányt kövessen, a
csapást kikerülendő. Jött az, s az egész szi-
getre iszonyú pusztítást hozott pillanat alatt.
A csoportot, mint őszi levélkéket elszóró,
ide s tova ragadozta; a folyó légbe kapá-fel;
vagy a pálmafák által mik olly sok időn át:
adának árnyat, zúzattak szerte a földön. A
gyermek annyának keble alatt eltipoitaték. a
legerősebbek* tagjai, mint torhult fa, össze
törettek; a haldoklók' jajongásai s az élők*
sikoltozást borzasztóan fájdalmas öszhanggá
vegyültek a vihar' zugása é félzajdult tenger
morálja köisepeU, melyoek habjai ]»artokottJ



túl dagadtak. Iszonyatos sötétség botftá cl a
földet s vizeket... mintha az érzéki - .világ?
SKerteromboltatásának órája ütött volna. --A
ífiht remegett ax épületek' összeroskadásai
alatt, mcllyek az emberi szorgalom' büsz-
keségei valónak; minden eldulva. lelarolva,
Paulina öntudatát veszté. Midőn eszmélni
keedett, egy szikla alatt kapa föl magát,
melyről sejté1, hogy tenger' közelében áll.
Minden perczben faágak, kövek s egyéb tárgyak
repülőnek át előtte, miket a szél magával
czipele; néhányszor érintek is őt , többször
azonban nem ; valamely csikorgó zugás még
mindig rémitöen hangzék fülébe. Azoiban
bár mennyire elroncsolódva s fáradtan érzé
is magát, d« láta, hogy tagjai csonkolást nem
scerav-edtek. Hálát adva ezért az égnek, a
védhelyéül szolgált grotta' egy belsőbb -ré-
szébe vonult, hol az elemek' zugása közben
álom foga el. ;

Két napig az orkán nem gyengült; cég-
re, midőn dühe a teremtő végére-mehetlen
intézkedéseit teljesité , lassan lassan csilapult,
sa fölháborodott hullámok mind egyet apadni
feezdtek. Paulina mos rejtek-zugából elocsú-
szott, a földen halomban átlódus kokusdióbói
evett, s nagy bajjal a sziklatetöre fölmá-
szott ,Jhonnan átnézéöaz egézs szigetett Milljr
néző játék! Tornyok romba dűlve, s egész
faluknak még csak nyoma sem látható. Er-
dők letarolva s vetések porba feketve; as
öblöt, melyben a gloire vetett voltt horgonyi.
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bajótcfreíékek borítók. Ez utolsó. látványnál
tutit fel leikében szegény szerencsétlen test-
vérének emléke.-,,Ali, honnan veszek erőt a
kórházhoz juthatni!" sohajtá, s száraz sze-
meit újra könnyek telek meg. — „Imé ! — kt-
attá közelében valamely ifjúi h n v — i m é ! is-
ten egy nömber lény, egyedül, ki mint lát-
szik, nincs megsebesülve."—„Maradj viszon-
zá egy más h a n g — az nem lehet nömber.
Az a v i h a r " n e m tő je ! "—„Balga beszéd,—
jegyzé meg a más — ez egy ifjú szép te-
remtés, ki — miként m i — a gondviselés'
különös kegyelme által megartaték. —
Jerüiik-fel hozzá. . . . kétségkívül szolgála-
fára lehetünk.'*— ,;Nem , nem! keressük-föl
I>elmar kapitányt, isten tudja, hová lett o ; s
aztán IjOuvelt, a szegény ifjat! sokat adna
é r t e , ha mind kettőjüket megmentve s biz-
tosságban tudhatná.', Paulina ez utóbbi sza-
vakat nem hallá. Delmar'nevének hallássára
futásnak vette a dolgot; mintha e név halá-
lát hozná. Végre a városba jutott. Az utczá-

. itat mindenfitt halottak' s haldoklók' csoport-
jai árák-el, kiket kórhazaik' romja aláteme-
létt ; arfoHlczán lova alá roskadva, éjét nél-
kül fekvék Delmar teste is. Paulina borzad-
va menl-el mellette, még egy borzasztóbb
látvány elébe futó. A kórház, mellyben
majdnem balgatagúi táplált reményi állának,
részleg szinte a főidszínnel egyarányban he-
^ei t ; más része félig nyíltan, s szelemenge-
rendái' egyike darabokra tőrre. Néhány be-



t«g kitámbáskodhaték a házból, de gyönge
leven tovább haladni, a tornáczon adá-ki lel-
két. Mások az omladékok közt lelek halála-
kat. Paulina a romok közt keresé Louvel
Károlyát, remegve roncsolt tetemének meg-
pillantását. Azonban midőn csak hamar test-
vére" halvány, nyugott arczulatára esett te-
kintete, néhány perczig hivé, hogy ö még
él. Mellé térdepelt, homlokát végig simitá-
s kebléhez szorongatta. Hideg, mozdulatlan
vala! Egyik kezében még most is a virágo-
kat foga, miket Paulinája adott; a másban,
melly feje alatt volt, zsebkendőt tartott. —
Paulina összekúcsolván kezeit, hangosan si-
kóltá: „Igen, igen! ö meghalt, fájdalom nél-
kül halt-meg; akkor hala-meg, midőn visz-
szajöni intett, tudván, hogy vihar közéig."
így szólva, testvére' hideg tetemeire borult,
többé onnan föl nem kelendő. Ereje kime-
rült, élete odalön, oldalánál annak, a kiért
élt ! — —

Lafitte Henrik és társa föllelék őket,
s egymás mellé temettetek. — Több évek'
multán is hangjok elkomorult s szomorúság
lepé-meg kedélyöket, ha a v ihar ' nemtö-
j é r ö l szóltak. —


